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Gefes-Sammiung 


für bie 


Königlichen 


(Nr. 2488.) Traité entre la Prusse, l'Au- 
triche, la France, la Grande-Bretagne 
et la Russie p r la suppression de 
la Traite des Nègres d’Afrique, du 
20. Décembre 1841. 


Au nom de la très sainte et indi- 
visible Trinité. 


Lors Majestés le Roi de Prusse, 
l'Empereur d'Autriche; Roi de Hongrie 
et de Bohème, et l'Empereur de toutes 
les Russies, voulant donner un plein 
et entier effet aux principes déjà énon- 
cés dans les déclarations solennelles 
faites par la Prusse, l’Autriche et la 
Russie, d'accord avec d'autres Puis- 
sances Européennes, au Congrès de 
Vienne, le 8. Février 1815., et au 
Congrès de Vérone, le 28. Novembre 
1822, déclarations par lesquelles les 
dites Puissances ont annoncé qu'elles 
étaient prêtes à concourir à tout ce 
qui pourrait assurer et accélérer Fa- 
bolition complète et finale de la Traite 
des Nègres: et Leurs Majestés ayant 
été invitées par Sa Majesté le Roi des 
Français et par Sa Majesté la Reine 
du Royaume Uni de la Grande-Bre- 
tagne et d'Irlande, à conclure un Traité 
Leg la suppression plus efficace de la 

raite, Leurs dites Majestés ont résolu 
de négocier et de conclure ensemble 

Jahrgang 1844. (Nr. 2488.) 


Preußiſchen Staaten. 


ur. 31. wa 


(Nr. 2488.) Ueberſetzung des Vertrages zwi⸗ 
ſchen Preußen, Oeſterreich, Frankreich, 
Großbritannien und Rußland wegen Un 
terdrückung des Handels mit Afrikaniſchen 
Negern, vom 20. Dezember 1841. 


Im Namen der Hochheiligen und 
untheilbaren Dreieinigkeit. 


Ihre Majeſtaͤten der Koͤnig von Preus⸗ 
ſen, der Kaiſer von Oeſterreich, Koͤnig 
von Ungarn und Boͤhmen und der 
Kaiſer von Rußland, von dem Wun⸗ 
ſche beſeelt, diejenigen Grundſaͤtze in volle 
Wirkſamkeit treten zu laſſen, welche in 
den, von Preußen, Oeſterreich und Ruß⸗ 
land in Uebereinſtimmung mit anderen 
Europaͤiſchen Maͤchten auf dem Kon⸗ 
greſſe zu Wien unter dem 8. Februar 
1815. und auf dem Kongreſſe zu Be 
rona unter dem 28. November 1822. 
abgegebenen feierlichen Erklaͤrungen aus— 
geſprochen worden ſind, — Erklaͤrungen, 
durch welche die gedachten Maͤchte ihre 
Bereitwilligkeit verkuͤndet haben, an 
Allem Theil zu nehmen, was die voll- 
ſtaͤndige und gaͤnzliche Unterdruͤckung 
des Handels mit Negern ſichern und 
beſchleunigen moͤchte; — haben nach er⸗ 
haltener Einladung Seitens Seiner 
Majeſtaͤt des Koͤnigs der Franzoſen 
und Ihrer Majeftät der Königin des 
vereinigten Koͤnigreichs von Großbri⸗ 
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(Ausgegeben zu Berlin den 28. Auguſt 1844.) 


un Traité pour l'abolition finale de ce 
trafic: et à cet elfet,elles ont nommé 
pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 


le Sieur Alexandre Gustave 
Adolphe, Baron de Schleinitz, 
Chevalier de l'Ordre Royal de St. 
Jean de Jerusalem, :Son Chambel- 
lan, Conseiller de Légation actuel, 
Chargé d'Affaires et Plénipotentiaire 
à Londres: 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 

Roi de Hongrie et de Bohème: 


le Sieur Auguste, Baron de Kol- 
ler, Chevalier de l'Ordre de St. Fer- 
dinand et du Mérite de Sicile, Con- 
seiller d'Ambassade, Son Chargé d'Af- 
faires et Plénipotentiaire à Londres ; 


Sa Majesté le Roi des Français: 


le Sieur Louis de Beaupoil, 
Comte de Ste. Aulaire, Pair de 
France, Grand Officier de l'Oräre 
Royal de la Légion d'Honneur, 
Grand-Croix de l'Ordre de Léopold 
de Belgique, Tun des Quarante de 
l'Académie Française, Son Ambas- 
sadeur Extraordinaire près Sa Ma- 
jesté Britannique; 

Sa Majesté la Reine du Royaume 
Uni de la Grande-Bretagne et ur- 
lande : 

le Très Honorable George, Comie 

de Aberdeen, Vicomte Gordon, 

Vicomte Formartine, Lord Haddo, 

Methlick, Tarvis et Kellie, Par 
du Royaume Uni, Conseiller de Sa 
Majesté en Son Conseil Privé, Che- 


tannien und Irland, einen Vertrag 
Behufs wirkſamerer Unterdruͤckung die⸗ 
ſes Lues einzugehen, beſchloſſen, ei⸗ 
nen Vertrag zum Zwecke der gaͤnzlichen 
Abſchaffung jenes Handels mit einander 
zu unterhandeln und abzuſchließen: und 
haben zu dieſem Zwecke zu Ihren Be— 
vollmaͤchtigten ernannt: 

Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen: 

den Herrn Alexander Guſtav 

Adolph, Freiherrn von Schleinitz, 

Ritter des Koͤniglichen St. Johanni⸗ 

ter⸗Ordens, Allerhoͤchſt Ihren Kam⸗ 

merherrn, Wirklichen Legationsrath, 

Geſchaͤftstraͤger y Bevollmaͤchtig⸗ 

ten zu London; 

Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Oeſterreich, Koͤnig von Ungarn und 
Boͤhmen: 

den Herrn Auguſt, Freiherrn von 

Koller, Ritter des Gicilianifhen 

St. Ferdinands⸗Verdienſt⸗Ordens, 

Botſchaftsrath, Allerhoͤchſt Ihren 

Geſchaͤftstraͤger und Bevollmaͤchtig⸗ 

ten zu London; 

Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Franzoſen: 

den Herrn Louis de Beaupoil, 

Grafen von Ste. Aulaire, Pair von 

Frankreich, Groß⸗Offizier des Koͤnig⸗ 

lichen Ordens der Ehrenlegion, Groß⸗ 

kreuz des Belgiſchen Leopold-Ordens, 

Mitglied der Académie Frangaise, 

Allerhoͤchſt Ihren außerordentlichen 

Botſchafter bei Ihrer Britiſchen 
Majeſtaͤt; 8 

Ihre Majeſtaͤt die Königin des ver⸗ 
einigten Koͤnigreichs von Großbritannien 
und Irland: 

den ſehr ehrenwerthen George, Gra— 

fen von Aberdeen, Vicomte Gor- 

don, Vicomte Formartine, Lord 

Haddo, Methlick, Tarvis und 

Kellie, Pair des vereinigten Koͤnig⸗ 

reichs, Mitglied des Geheimen Conſeils 


valier du Très Ancien et Très Noble 
Ordre du Chardon, et Principal Se- 
crétaire d'Etat de Sa Majesté ayant 
le Département des Affaires Etran- 
gères ; 
et 
Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies: 

le Sieur Philippe, Baron de Brun- 
now, Chevalier de l'Ordre de l’Aigle 
Blanc, de Ste, Anne de première 
classe, de St. Stanislas de première 
classe, de St. Wladimir de troisième, 
Commandeur de l' Ordre de St. Etienne 
de Hongrie, Chevalier de l'Ordre de 
l’Aigle Rouge et de St. Jean de Jé- 
rusalem, Son Conseiller Prive, En- 
voyé Extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire près Sa Majesté Bri- 
tannique ; - 


lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, ont arrêté et signé les Ar- 
ticles suivants: 


Article I. 

Leurs Majestés le Roi de Prusse, 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie 
et de Bohème, et l'Empereur de toutes 
les Russies, s'engagent à prohiber toute 
Traite des Nègres, soit de la part de 
leurs sujets respectifs, soit sous leurs 
pavillons respectifs, soit au moyen de 
capitaux appartenant à leurs sujets re- 
spectifs; et à déclarer un tel trafic 
crime de piraterie, Leurs Majestés 
déclarent, en outre, que tout navire 
qui tenterait d'exercer la Traite des 
Nègres, perdra, par ce seul fait, tout 
droit à la protection de leur pavillon. 


Article IL 
Afin d'atteindre plus complétement 
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Ihrer Majeſtaͤt, Ritter des Sehr 
alten und Sehr edlen Diſtel⸗Ordens, 
Allerhoͤchſt Ihren erſten Staats⸗Se⸗ 
kretair fuͤr die auswaͤrtigen Angele⸗ 
genheiten; 


und 
Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Rußland: 

den Herrn Philipp Baron von 

Brunnow, Ritter des Weißen Ad— 

ler⸗Ordens, des St. Annen-Ordens 

erſter Klaffe, des St. Stanislaus⸗ 

Ordens erſter Klaſſe, des St. Wla⸗ 

dimir⸗Ordens dritter Klaſſe, Kom⸗ 

mandeur des Ungariſchen St. Ste⸗ 
phan⸗Ordens, Ritter des Rothen 

Adler⸗ und St Johanniter⸗Ordens, 

Allerhoͤchſt Ihren Geheimen Rath, 

außerordentlichen Geſandten und bes 

vollmaͤchtigten Miniſter bei Ihrer 

Britiſchen Majeſtaͤt; | 
welche, nachdem fie einander ihre Bol: 
machten mitgetheilt und dieſelben in gu⸗ 
ter und gehoͤriger Form befunden haben, 
die folgenden Artikel vereinbart und un⸗ 
terzeichnet haben: 

Artikel 1. 

Ihre Majeſtaͤten der Koͤnig von Preus⸗ 
fen, der Kaiſer von Oeſterreich, König 
von Ungarn und Boͤhmen, und der 
Kaiſer von Rußland verpflichten ſich, 
allen Handel mit Negern zu unterſagen, 
— môge derſelbe von Seiten Ihrer 
reſpektiven Unterthanen, unter Ihren 
reſpektiven Flaggen oder vermittelſt Ka⸗ 
pitalien betrieben werden, welche Ihren 
reſpektiven Unterthanen angehoͤren, — 
und ein ſolches Gewerbe fuͤr ein Ver⸗ 
brechen der Seeraͤuberei zu erklaͤren. 
Ihre Majeſtaͤten erklaͤren uͤberdies, daß 
ein jedes Schiff, welches den Handel 
mit Negern zu betreiben verſucht, durch 
dieſe Thatſache allein jedes Recht auf 
den Schutz Ihrer Flaggen verlieren ſoll. 

Artikel 2. 
Um den Zweck des gegenwaͤrtigen 
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le but du présent Traité les Hautes 
Parties contractantes sont convenues 
d'un commun accord, que ceux de 
leurs bâtimeuts de guerre qui seront 
munis de mandats et d'ordres spé- 
ciaux dressés d'après les formules de 
l'Annexe A. du présent Traité, pour- 
ront visiter tout navire marchand ap- 
parlenant à l'une ou l'autre des Hau- 
tes Parties contractantes, qui, sur des 
présomplions fondées, sera soupçonné 
de se livrer à la Traite des Nègres, 
ou d'avoir Ele équipé à cette fin, ou 
de s'être livré à cette Traite pendant 
la traversée où il aura été rencontré 
par les dits croiseurs; et que ces 
croiseurs pourront arrêter, et envoyer 
ou emmener les dits navires, afin qu'ils 
puissent être mis en jugement d'après 
le. mode convenu ci-après. 


Toutefois le droit ci-dessus men- 
tionne de visiter les navires mar- 
chands de l’une ou l'autre des Hautes 
Parties contractantes, ne pourra être 
exercé que par des bâtiments de guerre 
dont les Commandants auront le grade 
de Capitaine, ou celui de Lieutenant 
dans la Marine Royale ou Impériale, 
à moins que par suite de décès, ou 
autre cause, le commandement ne soit 
échu à un officier d'un rang inférieur. 
L'officier commandant un tel bâtiment 
de guerre sera muni de mandats con- 
formes à la formule annexée au pré- 
sent Traité sub Litt. A. 


Le dit droit mutuel. de visite ne 
sera pas exercé dans la Mer Médi- 
terranée. De plus, l'espace dans le- 
quel l'exercice du dit droit sera ren- 
fermé, aura pour limite, au nord, le 


Vertrags vollſtaͤndiger zu erreichen, find 
die Hohen kontrahirenden Theile dahin 
uͤbereingekommen, daß diejenigen von 
Ihren Kriegsſchiffen, welche mit Vol 
machten und ſpeziellen Orders, entſpre⸗ 
chend den Formularen in der Anlage A. 
des gegenwaͤrtigen Vertrags, verſehen 
ſind, das Recht haben ſollen, ein jedes 
dem einen oder dem andern der Hohen 
kontrahirenden Theile angehoͤrige Kauf— 
fahrteiſchiff zu durchſuchen, welches nach 
begruͤndeten Anzeigen verdaͤchtig iſt, ſich 
mit dem Negerhandel zu befaſſen, oder 
fuͤr dieſen Zweck ausgeruͤſtet zu ſein, 
oder ſich mit dieſem Handel waͤhrend 
der Fahrt, auf welcher es von den ge: 
dachten Kreuzern angetroffen werden 
wird, befaßt zu haben; ſowie daß dieſe 
Kreuzer befugt ſein ſollen, ſolche Schiffe 
in Beſchlag zu nehmen und wegzuſen⸗ 
den oder mit ſich fortzufuͤhren, damit 
dieſelben in der weiter unten verabre⸗ 
deten Weiſe vor Gericht geſtellt werden 
koͤnnen. 

Das vorerwaͤhnte Recht zur Durch⸗ 
ſuchung von Kauffahrteiſchiffen des ei- 
nen oder des anderen der Hohen kon— 
trahirenden Theile ſoll jedoch nur von 
Kriegsſchiffen ausgeuͤbt werden duͤrfen, 
deren Befehlshaber den Rang eines 
Kapitains oder eines Lieutenants in der 
Koͤniglichen oder Kaiſerlichen Marine be⸗ 
kleiden, es ſei denn, daß der Befehl in 
Folge eines Todesfalles oder aus einem 
anderen Anlaſſe auf einen Offizier ge— 
ringeren Ranges uͤbergegangen waͤre. 
Der ein ſolches Kriegsſchiff befehligende 
Offizier muß mit Vollmachten nach dem 
Formulare, welches sub Litt. A. dem 
gegenwaͤrtigen Vertrage angehaͤngt iſt, 
verſehen ſein. 

Das gedachte gegenſeitige Durchſu— 
chungsrecht fol auf dem Mittellaͤndi⸗ 
ſchen Meere nicht ausgeuͤbt werden. 
Vielmehr ſoll das Meergebiet, auf wel⸗ 
ches die Ausübung des in Rede ftehen- 

i den 


32me degré de latitude septentrionale; 
à l'ouest, la côte orientale de l'Amé- 
rique, à partir du point où le 32me 
degré de latitude septentrionale touche 
cette côle, jusqu'au 45me degré de 
latitude méridionale; au sud, le 45me 
degré de latitude méridionale, à partir 
du point où ce degré de latitude touche 
la côte orientale de l'Amérique, jus- 
qu'au Some degré de longitude orien- 
tale du méridien de Greenwich: et à 
l'est, ce même degré de longitude, à 
artir de son point d'intersection avec 
e 45me degré de latitude méridionale 
jusqu'à la côte des Indes Orientales: 


Article III. 

Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes qui voudra armer des croi- 
seurs pour la suppression de la Traite 
des Nègres, et exercer le droit mutuel 
de visite, se réserve de fixer, selon 
ses propres convenauces, le nombre 
des bâtiments de guerre qui sera em- 
ployé au service stipule dans l'Ar- 
ticle II. du présent Traité, ainsi que 
les stations où les dits bâtiments feront 
leur croisière. 

Les noms des bâtiments désignés 3 
cet effet, et ceux de leurs Comman- 
dants, seront communiqués par chacune 
des Hautes Parties contractantes aux 
autres: et elles se donneront récipro- 
quement avis chaque fois qu'un croi- 
seur sera placé à une station, ou qu'il 
en sera rappelé, afin que les mandats 
nécessaires puissent être délivrés par 
les Gouvernements qui autorisent la 
visite, et restitués à ces mêmes Gou- 
vernements par celui qui les a reçus, 
lorsque ces mandats ne seront plus 
nécessaires à l'exécution du présent 
Traité. ; 
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den Rechts beſchraͤnkt wird, folgende 
Grenzen haben: im Norden, den 32ften 
Grad noͤrdlicher Breite; im Weſten, 
die oͤſtliche Kuͤſte Amerikas, von dem 
Punkte an, wo der 32fte Grad noͤrd⸗ 
licher Breite dieſe Kuͤſte beruͤhrt, bis 
zum Aôften Grade ſuͤdlicher Breite; im 
Süden, den 45ſten Grad ſuͤdlicher 
Breite, von dem Punkte an, wo dieſer 
Breitengrad die oͤſtliche Kuͤſte Amerikas 
berührt, bis zum Soſten Grade oͤſtlicher 
Laͤnge, vom Meridiane von Greenwich 
gerechnet; und im Oſten, denſelben Laͤn⸗ 
gengrad von dem Punkte an, wo er 
von dem 45ſten Grade ſuͤdlicher Breite 
durchſchnitten wird, bis zur Kuͤſte von 


Oſtindien. 
Artikel 3. 


Jeder der Hohen kontrahirenden 
Theile, welcher Kreuzer Behufs der 
Unterdrückung des Negerhandels aus⸗ 
ruͤſten und das gegenſeitige Durchſu⸗ 
chungsrecht ausuͤben will, behaͤlt ſich das 
Recht vor, nach eignem Ermeſſen ſowohl 
die Zahl der Kriegsſchiffe, welche zu dem 
im Artikel 2. gegenwaͤrtigen Vertrages 
feſtgeſetzten Dienſte verwendet werden, 
als auch die Stationen zu beſtimmen, 
wo die gedachten Schiffe kreuzen ſollen. 

Die Namen der zu dieſem Zwecke 
beſtimmten Schiffe und die ihrer Be⸗ 
fehlshaber ſollen von Jedem der Hohen 
kontrahirenden Theile den Uebrigen mit⸗ 
getheilt werden; auch werden dieſelben 
ſich gegenſeitig jedes Mal benachrichti⸗ 
gen, wenn ein Kreuzer auf eine Station 
geſchickt oder von dort abgerufen wird, 
damit die noͤthigen Vollmachten von 
denjenigen Gouvernements, welche zur 
Durchſuchung ermaͤchtigen, ausgefertigt 
und eben dieſen Regierungen von Sei⸗ 
ten des Gouvernements, welches dieſel⸗ 
ben erhalten hat, wieder zuruͤckgeſtellt 
werden koͤnnen, wenn dieſe Urkunden 
nicht mehr Behufs Ausfuͤhrung des ge⸗ 
genwaͤrtigen Vertrags gebraucht A 

Art-. 4. 
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Article IV, 

Immédiatement après que le Gou- 
vernement qui emploie les croiseurs 
aura notifié au Gouvernement qui doit 
autoriser la visite, le nombre et les 
noms des croiseurs qu'il se propose 
d'employer, les mandats autorisant la 
visite seront dressés d'après la formule 
annexée au présent Traité sub Litt. A., 
et seront délivrés par le Gouverne- 
ment qui autorise la visite à celui qui 
emploie le croiseur. 


Dans aucun cas, le droit mutuel de 
visite ne pourra être exercé sur les 
bâtiments de guerre des Hautes Parties 
contractantes. 

Les Hautes Parties contractantes 
conviendront d'un signal spécial à l’u- 
sage exclusif de ceux des croiseurs 
qui seront investis du droit de visite. 


Article V. 

Les croiseurs des Hautes Parties 
contractantes, autorisés à exercer le 
droit de visite et d’arrestation, en 
exécution du présent Traité, se con- 
formeront exactement aux instructions 
annexées au dit Traité sub Lan B., 
en tout ce qui se rapporte aux for- 
malites de la visite et de l'arrestation, 
ainsi qu'aux mesures à prendre pour 
que les bâtiments soupçonnés d'avoir 
été employés à la Traite, soient livrés 
aux tribunaux compétents. 


Les Hautes Parties contractantes 
se réservent le droit d'apporter à ces 
instructions, d'un commun accord, tel- 
les modifications que les circonstances 
pourraient rendre nécessaires. 


Les croiseurs des Hautes Parties 


Artikel 4. 

Unmittelbar nachdem die Regierung, 
welche die Kreuzer verwendet, dem Gou⸗ 
vernement, welches die Durchſuchung er⸗ 
maͤchtigen ſoll, die Zahl und die Namen 
der Kreuzer, deren Verwendung fie be⸗ 
abſichtigt, angezeigt haben wird, ſollen 
die zur Durchſuchung ermaͤchtigenden 
Vollmachten nach dem, gegenwaͤrtigem 
Vertrage sub Littera A. angehaͤngten 
Formulare ausgefertigt und von Sei⸗ 
ten der Regierung, welche zur Durch: 
ſuchung ermaͤchtigt, derjenigen, welche 
den Kreuzer verwendet, zugeſtellt wer⸗ 
den. 

In keinem Falle darf das gegenſeitige 
Durchſuchungsrecht gegen die Kriegs⸗ 
Schiffe der Hohen kontrahirenden Theile 
ausgeuͤbt werden. 

Die Hohen kontrahirenden Theile 
werden ſich uͤber ein beſonderes Signal 
vereinigen, das zum ausſchließlichen Ge⸗ 
brauche der Kreuzer, welchen das Durch⸗ 
ſuchungsrecht zuſteht, dienen ſoll. 

Artikel 5. 

Die Kreuzer der hohen kontrahiren⸗ 
den Theile, welche in Ausfuͤhrung des 
gegenwaͤrtigen Vertrages ermaͤchtigt 
ſind, das Recht der Durchſuchung und 
Beſchlagnahme auszuuͤben, ſollen in 
Allem, was auf die Foͤrmlichkeiten der 
Durchſuchung und der Beſchlagnahme, 
ſo wie auf die Maaßregeln Bezug hat, 
welche zu ergreifen ſind, um die, der 
Verwendung zum Negerhandel verdaͤch⸗ 
tigen Schiffe den zuftändigen Gerichten 
zu uͤberliefern, ſich genau nach den die⸗ 
ſem Vertrage sub Litt. B. angeſchloſ⸗ 
ſenen Inſtruktionen richten. 

Die Hohen kontrahirenden Theile be⸗ 
halten ſich das Recht vor, fuͤr dieſe In⸗ 
ſtruktionen in gegenſeitigem Einverſtaͤnd⸗ 
niſſe diejenigen Modifikationen eintreten 
zu laſſen, welche die Umſtaͤnde nothwen⸗ 
dig machen koͤnnten. 

Die Kreuzer der Hohen kontrahiren⸗ 

den 


contractantes se prêteront mutuelle- 
ment assistance dans toutes les cir- 
constances où il pourra être utile qu'ils 
agissent de concert. 

Article VI. 

Toutes les fois qu'un bâtiment de 
commerce naviguant sous le pavillon 
de Tune des Hautes Parties contrac- 
tantes, aura été arrêté par un croiseur 
de l’autre, dûment autorisé à cet effet, 
conformément aux dispositions du pré- 
sent Traité, ce bâtiment marchand, 
ainsi que le capitaine, l'équipage, la 
cargaison, et les esclaves qui pour- 
ront se trouver à bord, seront con- 
duits dans tel lieu que les Hautes 
Parties contractantes auront respec- 
tivemeut désigné à cet effet: et la 
remise en sera faite aux autorités, pré- 
posées dans ce but par le Gouverne- 
ment dans les possessions duquel ce 
lieu est situé, afin qu'il soit procédé 
à leur égard devant les tribunaux 
compétents, de la manière ci-après spé- 
cifiée. 


Lorsque le Commandant du croi- 
seur ne croira pas devoir se charger 
lui-même de la conduite et de la re- 
mise du navire arrêté, il confiera ce 
soin à un officier du rang de Lieute- 
nant dans la Marine Royale ou Im- 
périale, ou pour le moins à l'officier 
qui sera actuellement le troisième en 
autorité à bord du bâtiment qui aura 
fait l'arrestation. 


Article VII. 

Si le Commandant d'un croiseur de 
l'une des Hautes Parties contractantes 
a lieu de soupçouner qu'un navire 
marchand naviguant sous le convoi 
ou en compagnie d'un bâtiment de 
guerre de l'une des autres Parties 
contractantes, s'est livré à la Traite 

(Nr. 2488.) 


den Theile follen fih unter allen Um⸗ 
ftänden gegenſeitige Unterſtuͤtzung leiſten, 
wo ein Zuſammenwirken derſelben von 


Nutzen erſcheinen moͤchte. 


Artikel 6. 

So oft ein unter der Flagge eines 
der Hohen kontrahirenden Theile fah⸗ 
rendes Kauffahrteiſchiff von einem ge⸗ 
hoͤrig hierzu ermaͤchtigten Kreuzer der 
andern Macht in Gemaͤßheit des gegen⸗ 
waͤrtigen Vertrages in Beſchlag ge⸗ 
nommen wird, ſollen dieſes Handels⸗ 
Schiff, ſo wie der Kapitain, die Mann⸗ 
ſchaft, die Ladung und die Sklaven, 
welche ſich etwa am Bord befinden 
moͤchten, nach demjenigen Orte gefuͤhrt 
werden, welchen die Hohen kontrahi⸗ 
renden Theile reſpektive dazu beſtimmt 
haben werden; und es ſollen dieſelben 
an die, von der Regierung, innerhalb 
deren Beſitzungen jener Ort belegen iſt, 
dazu beſtellten Behoͤrden, uͤberliefert 
werden, damit ſodann in der weiter 
unten angegebenen Art vor den zuſtaͤn⸗ 
digen Gerichten gegen dieſelben verfah: 
ren werde. ? 

Wenn der Befehlshaber des Kreu— 
zers die Fuͤhrung und Ueberlieferung 
des in Beſchlag genommenen Schiffs 
nicht ſelbſt übernehmen zu muͤſſen glaubt, 
ſo ſoll er dies Geſchaͤft einem Offiziere 
von dem Range eines Lieutenants in 
der Koͤniglichen oder Kaiſerlichen Ma⸗ 
rine, oder wenigſtens einem Offiziere an⸗ 
vertrauen, welcher zur Zeit an Bord 
des die Beſchlagnahme ausfuͤhrenden 
Schiffs die dritte Stelle im Range 
einnimmt. 

Artikel 7. 

Wenn der Befehlshaber eines Kreu— 
zers eines der Hohen kontrahirenden 
Theile Grund zu dem Verdachte hat, 
daß ein unter Konvoy oder in Gefell- 
ſchaft eines Kriegsſchiffes eines andern 
der Hohen kontrahirenden Theile fahr 
rendes Kauffahrteiſchiff ſich mit = 

e- 
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des Nègres, ou a été équipé pour ce 
trafic, il devra communiquer ses soup- 
çons au Commandant du bâtiment de 
guerre, lequel procédera seul à la vi- 
site du navire suspect; et dans le cas 
où Je susdit Commandant reconnaitrait 
que le soupçon est fondé, il fera con- 
duire le navire, ainsi que le capitaine, 
l'équipage, la cargaison, et les esclaves 
qui pourront se trouver à bord, dans 
un port appartenant à la nation du 
bâtiment arrêté, pour qu'il y soit pro- 
cédé devant les tribunaux compétents 
de la manière ci-après ordonnée. 


Article VIII. 

Dès qu'un bâtiment de commerce, 
arrêté, et renvoyé pour êlre jugé, ar- 
rivera dans le port où il devra ètre 
conduit conformément à l'Annexe B. 
du présent Traité, le Commandant du 
croiseur: qui l'aura arrêté, ou l'of- 
ficier chargé de sa conduite, remettra 
aux autorités préposées à cet effet, 
une expédition signée par lui, de tous 
les inventaires, déclarations, et autres 
documents spécifiés dans les instruc- 
tions jointes au présent Traité sub 
Littera B., et les dites autorités pro- 
cèderont, en conséquence, à la visite 
du bâtiment arrêté et de sa cargai- 
son, ainsi qu à l'inspection de son 
équipage et des esclaves qui pour- 
ront se lrouver à bord, après avoir 
préalablement donné avis du moment 
de cette visite et de cette inspection, 
au Commandant du croiseur, ou à l'of- 
ficier qui aura amené le navire, afin 


— 


Negerhandel befaßt habe oder zu die⸗ 
Kr Handel ausgerüftet worden fei, — fo 
oll er feinen Verdacht dem Befehls: 
haber des Kriegsſchiffes mittheilen, wel⸗ 
cher alsdann allein die Durchſuchung 
des verdaͤchtigen Schiffs vorzunehmen 
hat; und im Falle dieſer letztere Befehls⸗ 
haber anerkennen ſollte, daß der Ver⸗ 
dacht gegruͤndet iſt, ſoll er das Gah 
fo wie den Kapitain, die Mannſchaft, 
die Ladung und die Sklaven, welche ſich 
am Bord befinden moͤchten, nach einem 
Hafen, welcher der Nation des in Bes 
ſchlag genommenen Schiffs zugehoͤrt, 
fuͤhren laſſen, damit dort vor den zu⸗ 
ftändigen Gerichten das weiter unten 
verordnete Verfahren eingeleitet werde. 
Artikel 8. 

Sobald ein in Beſchlag genomme— 
nes und Behufs der Aburtelung weg⸗ 
geführtes Kauffahrteiſchiff in dem Da: 
fen angekommen ſein wird, wohin es 
in Gemaͤßheit der Anlage B. des gegen⸗ 
waͤrtigen Vertrages zu fuͤhren war, muß 
der Befehlshaber des Kreuzers, welcher 
daſſelbe in Beſchlag genommen hat, 
oder der mit der Fuͤhrung deſſelben be⸗ 
auftragte Kë? den zu dieſem Ende 
beſtellten Behoͤrden eine von ihm un⸗ 
terzeichnete Ausfertigung aller Inven— 
tarien, Verhandlungen und der andern 
Dokumente uͤbergeben, welche in den, 
gegenwaͤrtigem Vertrage sub Litt. B. 
hinzugefuͤgten Inſtruktionen aufgefuͤhrt 
ſind, und die gedachten Behoͤrden ſollen 
dem zu Folge zu einer Durchſuchung 
des in Beſchlag genommenen Schiffs 
und deſſen Ladung, ſo wie zu einer Be⸗ 
ſichtigung ſeiner Mannſchaft und der 
etwa an Bord befindlichen Sklaven 
ſchreiten, nachdem fie zuvor den Ber 
fehlshaber des Kreuzers oder den Of: 
fijier, welcher das ve? eingebracht 
bat, von der zu dieſer Durchſuchung 
und Beſichtigung angeſetzten Zeit be⸗ 
nachrichtigt haben, damit er dabei ge⸗ 

gen⸗ 
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qu'il puisse y assister, ou s’y faire re- 
présenter, 

Il sera dressé par duplicata, un pro- 
cès-verbal de ces opérations, lequel 
devra être signé par les personnes 
qui y auront procédé ou assisté; et 
l'un de ces documents sera délivré 
au Commandant du croiseur, ou à l'of- 
ficier chargé par lui de la conduite 
du bâliment arrêté. 


Article IX. 

Tout bâtiment de commerce de l’une 
ou l’autre des cinq Nations, visité et 
arrêlé en vertu des dispositions du 
présent Traité, sera présumé, à moins 
de preuve contraire, s'être livré à la 
Traite des Nègres ou avoir élé équipé 
pour ce trafic, si dans l'installation, 
dans l'armement, ou à bord du dit 
navire durant la traversée pendant 
laquelle il a été arrêté, il s’est trouvé 
l'un des objets ci-après spécifiés, sa- 
voir: 


1) Des écoutilles en treillis et non 
en planches entières, comme les por- 
tent ordinairement les navires de com- 
merce, 

2) Un plus grand nombre de com- 
partiments dans l'entrepont ou sur le 
tillac que ne l’exigent les besoins des 
bâtiments employés à un commerce 
licite. 

3) Des planches de réserve prépa- 
rées pour établir un double pont, ou 
un pont dit à esclaves. 

4) Des colliers de fer, des chevilles, 
ou des menotles. 

5) Une plus grande provision d’eau, 
en barriques ou en réservoirs, que ne 
l'exigent les besoins de l'équipage de 
ce bâtiment marchand, 
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ADS fein oder ſich vertreten laſſen 
nne. 

Ueber dies Verfahren ſollen zwei 
gleichlautende Protokolle aufgenommen 
werden, welche von den Perſonen, die 
dabei thaͤtig oder zugegen geweſen, zu 
unterzeichnen ſind; und das eine dieſer 
Dokumente ſoll dem Befehlshaber des 
Kreuzers oder dem von ihm mit der 
Fuͤhrung des in Beſchlag genommenen 
Schiffs beauftragten Offiziere eingehaͤn⸗ 
digt werden. 

Artikel 9. 

Jedes, in Gemaͤßheit der Beſtim⸗ 
mungen des gegenwaͤrtigen Vertrages 
durchſuchte und in Beſchlag genom- 
mene Kauffahrteiſchiff einer oder der 
anderen der fuͤnf Nationen iſt, wenn 
es nicht Beweiſe vom Gegentheile geben 
kann, verdaͤchtig, ſich mit dem Neger⸗ 
Handel befaßt zu haben, oder fuͤr dieſen 
Handel ausgeruͤſtet worden zu ſein, 
wenn ſich in der Einrichtung, in der 
Ausruͤſtung oder am Bord des gedad: 
ten Schiffes waͤhrend der Fahrt, auf 
welcher es in Beſchlag genommen wor⸗ 
den, einer der nachſtehend verzeichneten 
Artikel befunden hat: 

1) Vergitterte Lukenklappen und nicht 
ſolche in ganzen Planken, wie ſie die 
Kauffahrteiſchiffe gewoͤhnlich fuͤhren; 


2) Eine größere Anzahl von Abthei⸗ 
lungen in dem Zwiſchendecke oder auf 
dem Oberloff, als es den Beduͤrfniſſen 
der in einem erlaubten Verkehre begrif— 
fenen Schiffe entſpricht; 

3) Reſerveplanken, welche zugerichtet 
ſind, um daraus ein zweites Deck oder 
ein ſogenanntes Sklavendeck zu machen; 

4) Halseiſen, Fuß- und Handſchel⸗ 


en; . 

5) Ein groͤßerer Waſſervorrath in 
Faͤſſern oder Behaͤltern, als es den Be 
duͤrfniſſen der Mannſchaft des bettef 
fenden Kauffahrteiſchiffs entſpricht; 
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6) Une quantité extraordinaire de 
barriques à eau ou autres vaisseaux 
propres à contenir des liquides; à moins 
que la capitame he produise un cer- 
Hficat de la douane du lieu du départ, 
constatant que les armateurs du dit 
bâliment ont donné des garanties sul- 
fisantes, que cette quantité. extraordi- 
naire de barriques ou de vaisseaux 
est uniquement destinée à être remplie 
d'huile de palme, ou employée à un 
autre commerce licite. 

7) Un plus graud nombre de ga- 
melles ou de bidons que l'usage de 
l'équipage de ce bâtiment marchaud 
nen exige, 

8), Une chaudière ou autre usten- 

sile d'une dimension inusitée pour ap- 
prêter les provisions de bouche, et 
plus graude, ou propre à être rendue 
plus grande, que ne l'exigent les be- 
soins de l'équipage, de ce bäliment 
marchand; ou plus d'une chaudière, 
ou autre appareil de cuisine, de di- 
mension ordinaire. 
9) Une quantité extraordinaire de 
riz, de farine du manioc du Brésil, 
ou de cassade, appelée communément 
„farina“, ou de maïs, ou de blé des 
Indes, ou de toute autre provision de 
bouche quelconque: au delà des besoins 
probables de l'équipage, à moins que 
cette quantité de riz, de farina, de 
mais, de blé des Indes, ou de toute 
autre provision de bouche, ne soit 
portée sur le manifeste, comme faisant 
partie du chargement commercial du 
navire, 

10) Une quantité de nattes. en pièce 
ou eu morceaux, plus considérable que 
ne l'exigent les besoins de ce bâtiment 
marchand; à moins que ces nattes ne 
soieut portées sur le manifeste, comme 
faisant partie de la cargaison, 

S'il est constaté qu'un ou plusieurs 
des objets ci-dessus spécifiés se trou- 


6) Eine ungewoͤhnliche Anzahl von 
Waſſerfaͤſſern oder anderen zur Be⸗ 
wahrung von Fluͤſſigkeiten beſtimmten 
Gefaͤßen, Falls nicht der Kapitain ein 
Zertifikat der Zollbehoͤrde des Abfahrts— 
Ortes vorlegt, wodurch beſcheinigt wird, 
daß die Rheder des gedachten Schiffes 
ſich genuͤgend ausgewieſen haben, daß 
dieſe ungewoͤhnliche Anzahl von Faͤſſern 
oder Gefäßen nur mit Palmoͤl gefüllt 
werden, oder zu einem anderen erlaub— 
ten Handelszwecke dienen ſollen; 

7) Eine groͤßere Anzahl hoͤlzerner 
Eßnaͤpfe oder Kannen, als es dem Be⸗ 
darfe der Mannſchaft des betreffenden 
Kauffahrteiſchiffes entſpricht; 

8) Ein kupferner Keſſel oder ein an⸗ 
deres Geraͤth von ungewoͤhnlichem Um: 
fange zur Bereitung der Mundvorraͤthe, 
und zwar groͤßer, oder beſtimmt, groͤßer 
gemacht zu werden, als es den Beduͤrf⸗ 
niſſen der Mannſchaft des betreffenden 
Kauffahrteiſchiffs entſpricht: oder mehr 
als Ein kupferner Keſſel oder anderes 
Kuͤchengeraͤth von gewoͤhnlichem Maaße; 

9) Eine ungewoͤhnliche Quantitaͤt von 
Reiß, von Braſilianiſchem Maniokmehle 
oder Kaſſada, gewoͤhnlich „Farina“ ge- 
nannt, oder von Mais oder indiſchem 
Korne, oder von anderen Mundvorraͤ⸗ 
then irgend einer Art uͤber das muth⸗ 
maßliche Beduͤrfniß der Schiffsmann⸗ 
ſchaft hinaus; es ſei denn, daß dieſe 
Quantitaͤt von Reis, Farina, Mais, 
indiſchem Korne oder irgend einem anz 
deren Mundvorrathe, als ein Theil der 
zum Handel beſtimmten Ladung des 
Schiffs in dem Manifeſte aufgeführt iſt. 

10) Eine betraͤchtlichere Quantität von 
Matten, im Stuͤcke oder einzeln, als es 
den Beduͤrfniſſen des betreffenden Kauf⸗ 
fahrteiſchiffes entſpricht, wenn dieſe Mat: 
ten nicht als ein Theil der Ladung im 
Manifefte aufgeführt find. 

Wenn feſtgeſtellt iſt, daß ein oder 
mehrere der voraufgefuͤhrten Artikel am 

Bord 


vent à bord ou y ont été durant la 
traversée pendant laquelle le bâtiment 
a été capturé, ce fait sera considéré 
comme une preuve prima facie que le 
bâtiment était employé à la Traite; en 
conséquence il sera condamné et dé- 
claré de bon prise, à moins que le 
capilaine ou les armateurs ne fournis- 
sent des preuves claires et irrécu— 
sables, constatant à la satisfaction du 
tribunal, qu'au moment de son arres- 
tation ou capture, le navire élait em- 
ployé à une entreprise licite, et que 
ceux des différents objets ci-dessus de- 
nommés, trouvés à bord lors de lar- 
restation, ou qui auraient été placés 
à bord pendant la traversée qu'il fai- 
sait lorsqu'il a été capturé, étaient 
indispensables pour accomplir lobjet 
licite de son voyage. 


Article X. 

ll sera procédé immédiatement con- 
tre le bâtiment arrêté, ainsi qu'il est 
dit ci-dessus, son capitaine, son équi- 
page, et sa cargaison, par devant les 
tribunaux compétents du pays auquel 
il appartient, et ils seront jugés et 
adjugés suivant les formes établies et 
les lois en vigueur dans ce pays: et 
s'il résulte de la procédure, que le 
dit bâtiment a été employé à la Traite 
des Nègres, ou équipé pour ce trafic, 
le navire, son équipement et sa car- 
gaison de marchandise, seront confis- 
qués; et il sera statué sur le sort du 
capitaine, de l'équipage, et de leurs 
complices, conformément aux lois d’a- 
près lesquelles ils auront été jugés. 


En cas de confiscation, le produit 
de la vente du susdit bâtiment sera, 


dans l’espace de six mois, à compter 
(Nr, 2488.) 


381 


Bord ſich befinden, oder waͤhrend der 
Fahrt, auf welcher das Schiff in Be⸗ 
ſchlag genommen worden, am Bord 
geweſen ſind, ſo ſoll dieſe Thatſache 
als ein Beweis prima facie dafür gel⸗ 
ten, daß das Schiff im Negerhandel 
begriffen geweſen iſt; und das letztere 
ſoll demgemaͤß verurtheilt und fuͤr gute 
Priſe erklaͤrt werden, falls nicht der 
Kapitain oder die Rheder auf eine klare 
und unverwerfliche Weiſe dem Gerichte 
die Ueberzeugung gewaͤhren, daß das 
Schiff zur Zeit feiner Beſchlagnahme 
oder Kaptur in einem erlaubten Ge— 
ſchaͤfte begriffen war, und daß Dicjeni 
gen von den verſchiedenen, obengenann⸗ 
ten Artikeln, welche bei der Beſchlag— 
nahme am Bord gefunden worden, oder 
welche während der Fahrt, auf der das 
Schiff in Beſchlag genommen wurde, 
am Bord geweſen waren, zur Erreichung 
des erlaubten Zwecks ſeiner Reiſe noth⸗ 
wendig waren. 
Artikel 10. 

Wie oben erwaͤhnt iſt, ſoll wider das 
in Beſchlag genommene Schiff, ſeinen 
Kapitain, ſeine Mannſchaft und Ladung 
vor den zuſtaͤndigen Gerichten des Lan⸗ 
des, welchem daſſelbe angehoͤrt, unver⸗ 
zuͤglich verfahren werden, und zwar ſoll 
das Urtheil uͤber ſelbige nach den in 
dieſem Lande beſtehenden Formen und 
Geſetzen erfolgen; und wenn ſich bei 
dem Verfahren ergiebt, daß das ge⸗ 
dachte Schiff ſich mit dem Negerhan—⸗ 
del befaßt hat, oder fuͤr dieſen Handel 
ausgeruͤſtet worden iſt, ſoll das Schiff, 
fein Inventarium und feine zum Dan: 
del beſtimmte Ladung Fonfiszirt, und in 
Betreff des Kapitains, der Schiffs⸗ 
Mannſchaft und ihrer Mitſchuldigen nach 
den Geſetzen des Landes geurtheilt und 
verfahren werden. f 

Im Falle der Konfiskation iſt der 
Erlös aus dem Verkaufe des vorer⸗ 
waͤhnten Schiffs innerhalb ſechs Mo⸗ 
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de la date de la vente, mis à la dis- 
posilion du Gouvernement du pays 
auquel apparlient le bâtiment qui a 
fait la prise, pour être employé con- 
formément aux lois du pays. 


Article XI. 

Si l'un des objets spécifiés dans 
l'Article IX. du présent Traité est 
trouvé à bord d'un bâliment mar- 
chand, ou s'il est constaté qu'il y 
a été durant la traversée pendant la— 
quelle il a été capturé, nulle compen- 
salion des pertes, dommages, ou dé- 
penses résullant de l'arrestation de 
ce bâliment, ne sera dans aucun cas 
accordé, soit au capitaine, soit à l’ar- 
maleur, soit à toute autre personne 
intéressée dans l'armement ou dans le 
chargement, alors ıneme qu'une sen- 
tence de condamnation n'aurait pas 
été prononcée contre le bâtiment, en 
suite de son arrestation. 
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Article XII. 

Toutes les fois qu'on bâtiment aura 
élé arrêté conformément au present 
Trailé, comme ayant été employé à la 
Traite des Negres, ou équipé pour ce 
trafic, et qu'il aura été jugé et con- 
fisqué en conséquence, le Gouverne- 
ment du croiseur qui aura fait la 
prise, ou le Gouvernement dont le 
tribunal aura condamné le bâtiment, 
pourra acheter le vaisseau condamné 
pour le service de sa marine mili- 
taire, au prix fixé par une personne 
capable, choisie à cet effet par le dit 
tribunal. Le Gouvernement, dont le 
croiseur aura fait la capture, aura un 
droit de préférence pour l'acquisilion 
du bätiment. Mais si le vaisseau con- 
damné n'a pas été acheté de la ma- 
nière.ci-dessus indiquée, il sera tota- 
lement démoli, immédiatement après 


naten, von dem Datum des Verkaufs 

an gerechnet, zur Dispoſition der Re— 

gierung des Landes zu ſtellen, welchem 

das Schiff, das die Priſe gemacht hat, 

angehört, um im Gemaͤßheit der Ger 

ſetze dieſes Landes verwendet zu werden. 
Artikel 11. 

Wenn einer der im Artikel 9. ge 
genwaͤrtigen Vertrages aufgefuͤhrten Ar— 
tikel am Bord eines Kauffahrteiſchiffes 
gefunden, oder wenn feſtgeſtellt worden 
iſt, daß ein ſolcher ſich waͤhrend der 
Fahrt, auf welcher das Schiff in Be— 
ſchlag genommen worden iſt, auf dem— 
ſelben befunden habe, ſo wird in kei— 
nem Falle weder dem Kapitaine, noch 
dem Rheder, noch irgend einer ande— 
ren, bei der Ausruͤſtung oder Ladung 
intereſſirten Perſon irgend eine Entſchaͤ— 
digung fuͤr die aus der Beſchlagnahme 
des Schiffs ſich herleitenden Verluſte, 
Schaͤden oder Koſten gewaͤhrt, ſelbſt 
dann nicht, wenn ein verurtheilendes Er: 
kenntniß gegen das Schiff in Folge der 
Beſchlagnahme nicht gefaͤllt werden ſollte. 

Artikel 12. 

In allen Fällen, wenn ein Schiff in 
Gemaͤßheit des gegenwaͤrtigen Vertrags 
als im Negerhandel begriffen oder zu 
dieſem Handel ausgeruͤſtet, in Beſchlag 
genommen und demnaͤchſt verurtheilt 
und konfiszirt worden iſt, ſoll die "Ke 
gierung des Kreuzers, welcher die Priſe 
gemacht hat, oder die Regierung, deren 
Gerichtshof das Schiff verurtheilt hat, 
das verurtheilte Schiff fuͤr den Dienſt 
in ihrer Kriegsmarine zu dem Preiſe 
ankaufen koͤnnen, welcher von einer, 
durch den gedachten Gerichtshof zu die— 
ſem Ende auszuwaͤhlenden geeigneten 
Perſon beſtimmt wird. Die Regierung, 
deren Kreuzer die Beſchlagnahme aus: 
gefuͤhrt hat, ſoll das Vorzugsrecht beim 
Erwerbe des Schiffs haben. Wenn aber 
das verurtheilte Schiff nicht in der vor: 
angegebenen Weiſe angekauft wird, SÉ 
dafs 
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la sentence de confiscation, et vendu 
par parties après avoir élé démoli. 


Article XIII. 

Lorsque par la sentence du tri- 
bunal compétent, il aura été reconnu 
qu'un bâtiment de commerce arrêté 
en vertu du présent Traité, ne s'est 
point livré à la Traite des Ne- 
gres, et n'a point été équipé pour 
ce trafic, il sera restilué à l’arma- 
teur ou aux armateurs propriélaires 
légitimes. Et si dans le cours de la 
procédure il venait à êlre prouvé que 
le navire a été visilé et arrêté illé— 
galement, ou sans motif suflisant de 
suspicion; ou que la visite et l'arres- 
lation ont élé accompagnées d'abus 
ou de vexations, le Commandant du 
croiseur, ou l'officier qui aura abordé 
le dit navire, ou celui à qui la con- 
duile en aura été confiée, et sous 
l'autorité duquel, selon la nature du 
cas, l'abus ou la vexation aura eu 
lieu, sera passible de dommages et 
interels envers le capitaine et les 
propriétaires du bâtiment et de la 
cargaison. 


Ces dommages et intérêts pourront 
être prononcés par le tribunal, devant 
lequel aura été instruite la procédure, 
contre le navire arrêté, son capitaine, 
son équipage et sa cargaison, et le 
Gouvernement. du pays auquel ap- 
parliendra l'officier qui aura donné 
lieu à cette condamnation, devra payer 
le montant des dits dommages et in- 
térêts dans le délai de six mois à 
partir de la date du jugement, lors- 
que ce jugement aura été rendu par 
un tribunal siégeant en Europe; et 
dans le délai d'une année lorsque, la 
Fr. 2488.) 


daſſelbe unmittelbar nach ergangenem 

Konfisfationsurtheile auseinander ges 

nommen werden und demnaͤchſt der Vers 

kauf der einzelnen Theile ſtattfinden. 
Artikel 13. 

„Wenn durch das Urtheil des zuſtaͤn⸗ 
digen Gerichts anerkannt worden iſt, 
daß ein, kraft gegenwärtigen Vertra— 
ges in Beſchlag genommenes Kauffahr⸗ 
teiſchiff ſich nicht mit dem Negerhandel 
befaßt hat, auch nicht zu dieſem Han— 
del ausgeruͤſtet geweſen iſt, ſo ſoll es 
dem oder den als Eigenthuͤmern legi⸗ 
timirten Rhedern zuruͤckgegeben werden. 
Und wenn im Laufe des Verfahrens 
dargethan worden 5 — ſollte, daß das 
Schiff widerrechtlicherweiſe, oder ohne 
hinreichende Verdachtsgruͤnde, dur: 
ſucht und in Beſchlag genommen wor— 
den iſt; oder daß bei der Durchſuchung 
und Beſchlagnahme Verſtoͤße oder Bes 
druͤckungen begangen ſind, ſo ſoll der 
Befehlshaber des Kreuzers, oder der 
Offizier, welcher an Bord des beſag— 
ten Schiſſs gegangen iſt, oder derje⸗ 
nige, dem die Fuͤhrung deſſelben an⸗ 
vertraut war und unter deſſen Autori— 
tät, nach Lage des Falls, Verſtoß oder 
Bedruckung ſtattgehabt hat, dem Kapi⸗ 
taine und den Eigenthuͤmern des Schiffs 
und der Ladung fuͤr Schaͤden und In⸗ 
tereſſen verantwortlich ſein. 

Dieſe Schaͤden und es fôn- 
nen von demſelben Gerichte feſtgeſetzt 
werden, vor welchem das Verfahren 
gegen das in Beſchlag genommene 
Schiff, ſeinen Kapitain, ſeine Mann⸗ 
ſchaft und ſeine Ladung ſtattgefunden 
hat; und die Regierung des Landes, 
welchem der jene Verurtheilung veran: 
laſſende Offizier angehört, ſoll verpflich- 
tet ſein, den Betrag der gedachten 
Schaͤden und Intereſſen zu bezahlen, 
und zwar innerhalb eines Zeitraums von 
ſechs Monaten, von dem Datum des 
Urtheils an gerechnet, wenn das Urtheil 

von 


procédure judiciaire aura eu lieu hors 
de l'Europe. 


Article XIV. 

Lorsque dans la visite ou l'arresta- 
tion d'un bâtiment de commerce, opé- 
rée en vertu du present Traité, il 
aura été commis quelque abus ou vexa- 
tion, et que le navire n'aura pas été 
livré à la juridiction de sa nation, le 
capitaine devra faire, sous serment, 
la déclaration des abus on vexations 
dont il aura à se plaindre, ainsi que 
des dommages et intérêts auxquels il 
prétendra; et cette déclaration devra 
être faite par lui devant les autorités 
compétentes du premier port de son 
pays où il arrivera, ou devant l'agent 
consulaire de sa nation, dans un port 
étranger, si le navire aborde en pre- 
mier lieu dans un port étranger où 
il existe un tel agent. 


Cette déclaration devra être vérifiée 
au moyen de l’interrogatoire sous ser- 
ment, des hommes principaux de l'équi- 
page ou des on rt qui auront été 
témoins de la visite ou de l’arresta- 
tion; et il sera dressé du tout un 
procès-verbal, dont deux expéditions 
seront remises au capitaine, qui devra 
en faire parvenir une à son Gouver- 
nement à l'appui de sa demande en 
dommages et intérêts. 


Il est entendu, que si un cas de 
force majeure empêche le capitaine 
de faire sa déclaration, celle-ci pourra 
être faite par le propriétaire du na- 
vire, ou par toute autre personne in- 
téressée dans l'armement ou dans le 
chargement du navire. 
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von einem in Europa befindlichen Ge: 
richtshofe gefaͤllt iſt, und innerhalb des 
Zeitraums von einem Jahre, wenn das 
gerichtliche Verfahren außerhalb Europa 
ſtattgefunden hat. 

Artikel 14. 

Wenn bei einer, kraft des gegenwaͤr⸗ 
tigen Vertrages ausgefuͤhrten Durchſu⸗ 
chung oder Beſchlagnahme eines Kauf⸗ 
fahrteiſchiffs, irgend ein Verſtoß oder 
eine Bedruͤckung begangen und das 
Schiff nicht der Jurisdiktion ſeiner Na⸗ 
tion überliefert worden iſt, fo muß der 
Kapitain eine eidlich zu erhaͤrtende Gr: 
klaͤrung hinſichtlich der Verſtoͤße und 
Bedruͤckungen, uͤber die er ſich zu be⸗ 
klagen hat, fo wie in Betreff der Schaͤ— 
den und Intereſſen abgeben, deren Gre 
ſatz er beanſpruchen will; und zwar muß 
dieſe eg von ihm vor den kom⸗ 
petenten Behoͤrden des erſten Hafens 
ſeines Landes, in welchem er anlangt, 
oder in einem fremden Hafen, vor dem 
Konſularagenten ſeiner Nation abgege⸗ 
ben werden, falls das Schiff zuerſt in 
einem fremden Hafen einlaͤuft, wo ein 
ſolcher Agent ſich befindet. 

Dieſe Erklaͤrung ſoll durch eine eid- 
liche Vernehmung der angeſehenſten Per⸗ 
ſonen unter der Schiffsmannſchaft oder 
den Paſſagieren, welche Zeugen der 
Durchſuchung oder Beſchlagnahme ge— 
weſen ſind, beglaubigt und uͤber das 
alles ein Protokoll aufgenommen met: 
den, von welchem dem Kapitaine zwei 
Ausfertigungen zuzuſtellen ſind, deren 
eine er ſeiner Regierung zur Unter⸗ 
ſtuͤtung feiner Forderung an Schäden 
und Intereſſen einzureichen hat. 

Wenn der Kapitain durch hoͤhere 
Gewalt abgehalten wird, feine Erklaͤ⸗ 
rung ſelbſt abzugeben, ſo kann dieſelbe 
durch den Eigenthuͤmer des Schiffs oder 
durch jede andere bei der Ausruͤſtung 
oder Ladung des Schiffs intereſſirte 
Perſon abgegeben werden. Auf 
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Sur la transmission officielle d'une 
expdéition du procès-verbal ci-dessus 
mentionné, le Gouvernement du pays 
auquel appartiendra l'officier, à qui des 
abus ou vexations seront imputés, fera 
immédiatement procéder à une enquête; 
et si la validité de la plaiute est re- 
connue, ce Gouvernement fera payer 
au eapilaine ou au propriétaire, ou à 
toute autre personne intéressée dans 
l'armement ou chargemeut du navire 
molesté, le montant des dommages et 
intérêts qui Jui seront dus. 


Article XV. 

Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent à se communiquer récipro- 
quement, sur une demande à cet effet 
et sans frais, copies des procedures 
inlentees et des jugements prononcés, 
relativement à des bâtiments visités ou 
arrêlés en exécution des dispositions 
du présent Traité. 


Article XVI. 

Les Hautes Parties contractantes 
conviennent d'assurer la liberté im- 
mediate de tous les esclaves qui se- 
ront trouvés à bord des bâtinrents ar- 
rêtés et condamnés en vertu des sti- 
pulations du préseut Traité. 


Artiele XVII. 

Les Hautes Parties tontractantes 
conviennent d'inviter les Puissances 
maritimes de l'Europe qui n'ont pas 
encore conclu de Traités pour l’abo- 
lition de la Traite des Nègres, à ac- 
céder au present Traité, 

Article XVII. 

Les actes ou instrumens annexés 
au présent Traité, et qu'il est mutu- 
ellement convenu de considérer comme 
en faisant partie intégrante, sont les 
Suivants: 

(Nr, 2488.) 
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Auf die offizielle Mittheilung einer 
Ausfertigung des oben gedachten Pro⸗ 
tokolls wird die Regierung des Landes, 
welchem der, ſolcher Verſtoͤße oder Ber 
druͤckungen beſchuldigte Offizier ange⸗ 
hört, unverzuͤglich eine Unterſuchung ein 
leiten laſſen; und wenn die Beſchwerde 
fuͤr begruͤndet anerkannt worden iſt, 
wird dieſe Regierung dem Kapitaine 
oder Eigenthuͤmer, oder jeder anderen bei 
der Ausruͤſtung oder Ladung des moleſtir⸗ 
ten Schiffes intereſſirten Perſon den Be⸗ 
trag des ihnen gebuͤhrenden Erſatzes an 
Schaͤden und Intereſſen zahlen laſſen. 

Artikel 15. 

Die Hohen kontrahirenden Theile 
verpflichten ſich, auf diesfalliges Anſu⸗ 
chen ſich gegenſeitig koſtenfrei Abfchrif- 
ten der angeordneten Unterſuchungs⸗ 
Verhandlungen und der ergangenen Ur⸗ 
theilsſpruͤche mitzutheilen, welche Schiffe 
betreffen, die in Ausfuͤhrung der Be⸗ 
ſtimmungen des gegenwaͤrtigen Ver⸗ 
trags durchſucht oder in Beſchlag ge⸗ 
nommen worden ſind. 

Artikel 16. 

Die Hohen kontrahirenden Theile 
kommen darin uͤberein, allen Sklaven 
die unverzuͤgliche Freigebung zuzuſichern, 
welche am Bord der, kraft der Beſtim⸗ 
mungen des gegenwaͤrtigen Vertrages 
in Beſchlag genommenen und verurtheil⸗ 
ten Schiffe vorgefunden werden ſollten. 

Artikel 17. 

Die Hohen kontrahirenden Theile 
kommen dahin überein, Diejenigen Sees 
Maͤchte Europas, welche noch keine Ver⸗ 
träge wegen Abſchaffung des Neger: 
Handels abgeſchloſſen haben, einzuladen, 
dem gegenwärtigen Vertrage beizutreten. 

ArtiFel ı8. 

Die Urkunden oder Inſtrumente, die 
dem gegenwaͤrtigen Vertrage angehaͤngt 
ſind und welche als integrirender Theil 
deſſelben zu betrachten man gegenſeitig 
uͤbereingekommen iſt, ſind folgende: 
f A. For⸗ 
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A. Formules des mandats d’autori- 
sation, et d'ordres pour guider Jes 
croisenrs de chaque nation dans les 
visites et arrestations à faire en vertu 
du présent Traité, 


B. Instructions pour les croiseurs 
des forces navales, employés en vertu 
du présent Traité pour la suppression 
de la Traite des Nègres. 

Article XIX. 

Le présent Traité, consistant en 
dix-neuf Articles, sera ralifié, et les 
ratifications en seront échangées à 
Londres, à l'expiration de deux mois, 
à compter de ce jour, ou plus tôt si 
faire se peut. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé le présent Traité 
en texte anglais et français, et y ont 
apposé le sceau de leurs armes, 


Fait à Londres, le vingt Décembre, 
l'an de grâce mil-huit-cent-quarante- 
et un. 


. S.) Schleinitz. 
. 8.) Koller. 

. 8.) Ste. Aulaire. 
. S8.) Aberdeen. 


. 8.) Brunnow. 


A. Formulare für die Vollmachten 
und fuͤr die Ordres, beſtimmt, den Kreu⸗ 
zern jeder Nation bei den Kraft des 
gegenwärtigen Vertrags auszuführens 
den Durchſuchungen und Beſchlagnah— 
men zur Richtſchnur zu dienen; 

B. Inſtruktionen fuͤr die Kreuzer der 
Kriegsmarine, welche in Gemaͤßheit des 
gegenwaͤrtigen Vertrags zur Unterdruͤk⸗ 
kung des Negerhandels verwendet werden. 

Artikel 19. 

Der gegenwaͤrtige, aus 19 Artikeln 
beſtehende Vertrag ſoll ratifizirt werden 
und die Auswechſelung der Ratifikatio⸗ 
nen innerhalb zweier Monate, vom heu- 
tigen Tage an gerechnet, oder wenn moͤg⸗ 
lich noch fruͤher zu London erfolgen. 

Zu Urkund deſſen haben die reſpek— 
tiven Bevollmächtigten den gegenwaͤr— 
tigen Vertrag im Engliſchen und Fran⸗ 
zoͤſiſchen Texte unterzeichnet und ihre 
Siegel beigedruckt. 

So geſchehen zu London, am 20. De⸗ 
zember Eintauſend Achthundert Ein und 
Vierzig. 


(L. 8.) Schleinitz. 
(L. S.) Koller. 

(L. S.) St. Aulaire. 
(L 8.) Aberdeen. 
(L. 8.) Brunnow. 


Von Preußen, Oeſterreich, Großbritannien und Rußland find die Ratifi— 
kationen dieſes Vertrages ausgewechſelt und deſſen Beſtimmungen in einem 
Protokolle d. d. London den 9. November 1842 auch nach dem Ruͤcktritte 
Frankreichs von dem Vertrage, fuͤr vollkommen verbindlich erklaͤrt worden. 


Annexe A. 
au Traité entre la Prusse, l'Autriche, la 
France, la Grande-Bretagne et la Russie, 
pour la suppression de la Traite des Nègres 
d'Afrique, signé à Londres, le 20. Décem- 

bre 1841. 

Ir Formule. 
Mandats, en vertu desquels un croi- 
seur d'une des Hautes Parties con- 


Anlage A. 
zu dem zwiſchen Preußen, Oeſterreich, Frank— 
reich, Großbritannien und Rußland unter dem 
20. Dezember 1841 zu London abgeſchloſſenen 
Vertrage wegen Unterdrückung des Handels 
mit Afrikaniſchen Negern. 


Formular I. 
Vollmacht, kraft derer ein Kreuzer 
des einen der Hohen kontrahirenden 
Theile 


tractantes pourra visiter et arrêter un 
navire de commerce appartenant à une 
autre des Hautes Parties contrac- 
tantes, ou naviguant sous son pavil- 
lon, et soupçonné de se livrer à la 
Traite des Nègres, ou d’être équipé 
pour ce trafic: 


Le Traité conclu entre la Prusse, 
l'Autriche, la France, la Grande-Bre- 
tagne et la Russie, signé à Londres, 
le vingt Décembre 1841, pour la sup- 
pression totale de la Traite des Ne- 
gres d'Afrique, ayant stipulé que des 
croiseurs appartenant à l'une ou l'au- 
tre des dites Puissances seraient au- 
torisés à visiter et à arrêter dans 
l'étendue de limites déterminées, les 
navires de commerce des Hautes Par- 
ties contractantes se livrant à la Traite 
des Nègres, ou soupçonnés d'être équi- 
pés pour ce trafic; et le Gouverne- 
ment ayant jugé convenable 
d'employer à ce service le bâtiment 
que vous commandez, et de vous mu- 
nir d'instructions spéciales pour vous 
servir de règles dans le dit service: 
vous êtes, en vertu de ces instruc- 
tions, et du présent mandat, autorisé 
à visiter dans les limites indiquées 
dans l'Article II. du dit Traité, les 
navires de commerce sous pavillon 

soupçonnés de se livrer à 
la Traite des Nègres, et à agir à 
l'égard des navires qui se seront livrés 
à la Traite des Nègres, ou qui seront 
soupgonnés d’être équipés pour ce 
trafic, selon qu'il est prescrit dans 
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Theile befugt fein fol, ein Kauffahrtei⸗ 
Schiff, welches einem anderen der Ho: 
hen kontrahirenden Theile angehoͤrt oder 
unter deſſen Flagge faͤhrt und in dem 
Verdachte ſteht, ſich mit dem Negerhan- 
del zu befaſſen oder fuͤr dieſen Handel 
ausgeruͤſtet zu fein, zu durchſuchen und 
in Beſchlag zu nehmen: 


Nachdem durch den zwiſchen Preußen, 
Oeſterreich, Frankreich, Großbritannien 
und Rußland zu London unter dem 
20. Dezember 1841 abgeſchloſſenen Ver⸗ 
trage zur gaͤnzlichen Unterdruͤckung des 
Handels mit Afrikaniſchen Negern ver: 
einbart worden iſt, daß Kreuzer einer 
oder der anderen der gedachten Maͤchte 
angehoͤrig, ermaͤchtigt werden ſollen, in⸗ 
nerhalb beſtimmter Graͤnzen die Han⸗ 
delsſchiffe der Hohen kontrahirenden 
Theile, welche ſich mit dem Negerhan⸗ 
del befaſſen oder verdaͤchtig ſind, fuͤr 
dieſen Handel ausgeruͤſtet zu ſein, zu 
durchſuchen und in Beſchlag zu nehmen; 
und nachdem die Regierung 
es fuͤr angemeſſen erachtet hat, das 
Schiff, welches Sie befehligen, zu die⸗ 
ſer dienſtlichen Beſtimmung zu verwen⸗ 
den und Sie mit ſpeciellen Inſtruktio⸗ 
nen zu verſehen, welche Ihnen bei der 
gedachten dienſtlichen Beſtimmung als 
Verhaltungsregeln dienen ſollen: — ſo 
werden Sie kraft dieſer Inſtruktionen 
und der gegenwärtigen Vollmacht er- 
maͤchtigt, innerhalb der im Artikel II. 
des gedachten Vertrages bezeichneten 
Graͤnzen die unter der 
Flagge fahrenden Handelsſchiffe, welche 
verdaͤchtig ſind, ſich mit dem Negerhan⸗ 
del zu befaſſen, zu durchſuchen, und in 
Betreff derjenigen Schiffe, welche ſich 
mit dem Negerhandel befaßt haben oder 
welche verdaͤchtig ſein werden, fuͤr die⸗ 
ſen Handel ausgeruͤſtet zu ſein, ſo zu 
verfahren, wie es in dem gedachten Ver⸗ 

58 trage 
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le dit Traité, et dans les instructions 
qui y sont annexees. 


Donné à 
le 


Au Commandant de 
—ñk . 


IIe Formule. 


Ordres pour guider le Commandant 
d'un croiseur d'une des Hautes Parties 
contractantes en ce qui regarde la 
visite et l'arrestation d'un navire de 
commerce appartenant à une autre des 
Hautes Parties contractantes, ou navi- 
guant sous son pavillon: 


Le Traité conclu entre la Prusse, 
l'Autriche, la France, la Grande-Bre- 
tagne et la Russie, signé à Londres, 
le vingt Décembre 184 I., pour la sup- 
pression totale de la Traite des Nègres 
d'Afrique, ayant stipulé que des croi- 
seurs appartenant à Tune ou l'autre 
des dites Puissances seront autorisés 
par les instructions spéciales y men- 
tionnées, à visiter et à arrêter dans 
l'étendue de limites fixes, les na- 
vires de commerce des autres Par- 
ties contractantes se livrant à la Traite 
des Negres, ou soupçonnés d'être 
équipés pour ce trafic: et le Gou- 
vernement ayant jugé con- 
venable d'employer à ce service le 
bâtiment que vous commandez et de 
vous munir des dites instructions spé— 
ciales, nous vous envoyons ci-joint co- 
pie du dit Traité du 20. Décembre, 
et des instructions y annexées, ci- 
dessus mentionnées. Conséquemment 
et en vertu du présent ordre et du 
mandat ci-joint du Gouvernement de 

vous êtes autorisé A visi- 
ter dans les limites indiquées dans 
l'Article II. du dit Traité, les navires 
de commerce naviguant sous pavillon 


trage und in den demſelben angehaͤng⸗ 
ten Inſtruktionen vorgeſchrieben iſt. 


Gegeben zu 
den 
An den Befehlshaber der 


Formular II. 


Order, beſtimmt, dem Befehlshaber 
eines Kreuzers eines der Hohen kon⸗ 
trahirenden Theile in Anſehung der 
Durchſuchung und Beſchlagnahme eines 
Handelsſchiffes, das einem anderen der 
Hohen kontrahirenden Theile angehoͤrt 
oder unter deſſen Flagge faͤhrt, zur 
Richtſchnur zu dienen: 


Nachdem durch den zwiſchen Preußen, 
Oeſterreich, Frankreich, Großbritannien 
und Rußland zu London unter dem 
20. Dezember 1841 abgeſchloſſenen Ver⸗ 
trag wegen gaͤnzlicher Unterdruͤckung 
des Handels mit Afrikaniſchen Negern 
vereinbart worden iſt, daß Kreuzer einer 
oder der anderen der gedachten Maͤchte 
angehoͤrig, kraft der in dieſem Vertrage 
erwaͤhnten ſpeziellen Inſtruktionen er⸗ 
maͤchtigt werden ſollen, innerhalb be⸗ 
ſtimmter Graͤnzen die Handelsſchiffe der 
anderen Hohen kontrahirenden Theile, 
welche ſich mit dem Negerhandel befaſ— 
ſen oder verdaͤchtig ſind, fuͤr dieſen Han⸗ 
del ausgeruͤſtet zu ſein, zu durchſuchen 
und in Beſchlag zu nehmen; — und 
nachdem die Regierung es fuͤr 
angemeſſen erachtet hat, das Schiff, 
welches Sie befehligen, zu dieſer dienſt— 
lichen Beſtimmung zu verwenden und 
Sie mit den gedachten ſpeziellen Dn: 
ſtruktionen zu verſehen, — ſo uͤberſenden 
wir Ihnen beifolgend Abſchrift des ge- 
dachten Vertrages vom 20. Dezember 
und der demſelben angefuͤgten vorer⸗ 
waͤhnten Inſtruktionen, in Folge derer 
und kraft gegenwaͤrtiger Order und der 
angeſchloſſenen Vollmacht der Regie—⸗ 

rung 


soupçonnés de se livrer à 
la Traite des Nègres, et à agir à l'égard 
de ceux de ces navires qui. se seront 
livrés à cette Traite, ou qui seront 
soupçonnés d'être équipés pour ce 
trafic, ainsi qu'il est indiqué dans le 
dit Traité, le dit mandat, et les dites 
instructions; et nous vous chargeons 
et requérons de vous conformer très 
strictement à toutes les dispositions 
et stipulations y contenues, ayant soin 
d'exercer l'autorité dont vous êtes in- 
vesti, de la manière la plus douce, et 
avec tous ‚les égards que se doivent 
des nations ‘alliées et amies: et de 
coopérer cordialement avec les Com- 
mandants de tout bâtiment de guerre 

employé au même service. 


Donné à 
le 


Au Commandant de 


— 


Les présentes formules de mandats 
et d'ordres seront annexées au Traité 
` signé aujourd'hui entre la Prusse, IAu- 
triche, la France, la Grande-Bretagne 
et la Russie pour la suppression de 
la Traite des Nègres d'Afrique, et se- 
ront considérées comme faisant partie 
intégrante de ce Traité. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
des Hautes Parties contractantes les 
ont signées et y ont apposé le sceau 
de leurs armes. 
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rung von Sie ermaͤchtigt 
werden, innerhalb der im Artikel II. 
des gedachten Vertrages bezeichneten 
Graͤnzen die unter der Flagge 
fahrenden Handelsſchiffe, welche verdaͤch— 
tig ſind, ſich mit dem Negerhandel zu 
befaſſen, zu durchſuchen, und in Betreff 
derjenigen Schiffe, welche ſich mit dem 
Negerhandel befaßt haben, oder welche 
verdächtig fein werden, für dieſen Han— 
del ausgeruͤſtet zu ſein, ſo zu verfahren, 
wie es in dem gedachten Vertrage der 
erwähnten Vollmacht und den beſagten 
Inſtruktionen vorgeſchrieben iſt; und 
wir beauftragen und veranlaſſen Sie, 
ſich auf das genauſte nach allen darin 
enthaltenen Beſtimmungen und Ver— 
abredungen zu richten, zugleich aber auch 
darauf zu achten, daß Sie die Ihnen 
verliehene Amtsgewalt auf die mildeſte 
Zeite und mit allen den Ruͤckſichten 
zur Ausuͤbung bringen, welche verbuͤn— 
dete und befreundete Nationen einander 
ſchuldig find; auch mit den Befehlsha— 
bern aller Kriegsſchiffe, welche 
dieſelbe dienſtliche Beſtimmung haben, 
aufrichtig zuſammen zu wirken. 


Gegeben zu 
den 


An den Befehlshaber der 


Die vorſtehenden Formulare zu Voll— 
machten und Orders ſollen dem heut 
zwiſchen Preußen, Oeſterreich, Frank⸗ 
reich, Großbritannien und Rußland we— 
gen Unterdruͤckung des Handels mit 
Afrikaniſchen Negern abgeſchloſſenen 
Vertrage angehaͤngt und als ein inte⸗ 
grirender Theil dieſes Vertrages be— 
trachtet werden. 

Zu Urkund deſſen haben die Bevoll⸗ 
machtigten der Hohen kontrahirenden 
Theile dieſelben unterzeichnet und ihre 
Siegel beigedruckt. 

So 


58" 
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Fait à Londres, le vingt Décembre, 
l'an de grâce mil-huit-cent-quarante- 
et un. 


(L. S.) Schleinitz. 
(L. S.) Koller. 

(L. S.) Ste. Aulaire, 
(L. S.) Aberdeen. 
(L. S.) Brunnow. 


Annexe B. 
au Traité entre la Prusse, l’Aulriche, la 
France, la Grande-Bretagne et la Russie, 
pour la suppression de la Traite des Ne. 
gres d'Afrique, signé à Londres, le 20. De- 
cembre 1841. 

Instructions pour les Croiseurs. 

1) Toutes les fois, qu'un navire 
de commerce appartenant à l'une des 
Hautes Parties contractantes, ou na- 
viguant sous son pavillon, sera visité 
par un croiseur de l’une des autres 
Hautes Parties contractantes, l'officier 
commandant le croiseur, avant de pro- 
céder à la visite, exhibera au capi- 
taine de ce navire les ordres spé- 
ciaux qui lui confèrent le droit excep- 
tionnel de le visiter; et il remettra 
au dit capitaine un certificat, signé de 
lui, indiquant son rang dans la marine 
militaire de son pays, ainsi que le nom 
du bâtiment qu'il commande, et attes- 
tant, que le seul but de sa visite est 
de s'assurer si le navire se livre à la 
Traite des Nègres ou s'il est équipé 
pour ce trafic, ou s'il a été employé 
à cette Traite durant la traversée pen- 
dant laquelle il a été rencontré par 
le dit croiseur. Lorsque la visite est 
faite par un officier du croiseur autre 
que celui qui le commande, cet offi- 
cier devra avoir le grade de Lieute- 
nant dans la marine militaire, ou au 
moins être actuellement le second en 
rang à bord du navire qui fait la vi- 
site; dans ce cas, le dit officier exhi- 


So geſchehen zu London, am 20. De⸗ 
zember Eintauſend achthundert ein und 
vierzig. 


(I. S.) Schleinitz. 
(L. S.) Koller. 

(L. 8.) St. Aulaire. 
(L. S.) Aberdeen. 
(L. S.) Brun now. 


Anlage B. 2 
zu dem zwiſchen Preußen, Oeſterreich, Frank⸗ 
reich, Großbritannien und Rußland unter dem 
20. Dezember 1841 zu London abgeſchloſſenen 
Vertrage wegen Unterdrückung des Handels 

mit afrikaniſchen Negern. 

Inſtruktionen fuͤr die Kreuzer. 

1. Jedes Mal, wenn ein Handels⸗ 
Schiff, welches einem der hohen kontra— 
hirenden Theile angehört oder unter def: 
ſen Flagge faͤhrt, durch einen Kreuzer 
eines der anderen hohen kontrahirenden 
Theile durchſucht werden ſoll, muß der 
den Kreuzer befehligende Offizier, bevor 
er zur Durchſuchung ſchreitet, dem Ka⸗ 
pitaine jenes Schiffes die Spezialorder 
vorlegen, welche ihm das erceptionelle 
Recht zu der Durchſuchung ertheilt, und 
dem gedachten Kapitaine ein von ihm 
unterzeichnetes Zeugniß einhaͤndigen, 
welches ſeinen Rang in der Kriegs⸗ 
Marine feines Landes, fo wie den Na⸗ 
men des Schiffes, welches er befehligt, 
angeben und die Verſicherung enthalten 
muß, daß der einzige Zweck ſeiner 
Durchſuchung ſei, ſich zu uͤberzeugen, 
ob das Schiff ſich mit dem Negerhan⸗ 
del befaſſe, oder ob es fuͤr dieſen Han⸗ 
del ausgeruͤſtet fei, oder ob es zu Pie: 
ſem Handel wahrend der Fahrt, auf 
welcher es von dem gedachten Kreuzer 
angetroffen worden, verwendet worden 
ſei. Wenn die Durchſuchung von ei— 
nem andern Offiziere des Kreuzers, als 
dem Befehlshaber deſſelben vorgenom⸗ 


men wird, ſo ſoll dieſer Offizier den 
Rang 


bera au capitaine du navire marchand 
une copie des ordres spéciaux dont 
il est fait mention ci-dessus, signée 
par le Commandant du croiseur, et 
remettra en outre une déclaration 
signée par lui-même, indiquant le rang 
qu'il occupe dans la marine militaire 
de son pays, le nom du Commandant 
sous les ordres duquel il agit, le nom 
du croiseur auquel il appartient, et le 
but de la visite, ainsi qu'il est dit ci- 
dessus. 


Si cette visite constate que les pa- 
piers de bord du navire sont en règle 
et ses opérations licites, l'officier in- 
scrira sur le journal de bord, que la 
visite a eu lieu en vertu des ordres 
spéciaux dont il- est fait mention ei. 
dessus: et lorsque ces formalités au- 
ront été accomplies, le navire sera 
libre de continuer sa route. 


2) Si d'après le résultat de la vi- 
site, l'officier commandant le croiseur 
juge qu'il y a motifs suffisants de sup- 
poser que le navire se livre à la Traite 
des Nègres ou qu'il a été équipé pour 
ce trafic, ou qu'il s'était livré à ce 
trafic durant la traversée pendant la- 
quelle il a été rencontré par le croi- 
seur, et s'il se décide, en conséquence, 
à l'arrêter et à le faire soumettre au 
jugement de l'autorité compétente, il 
fera dresser sur le champ, par dupli- 
cata, l'inventaire de tous les papiers 
trouvés à bord, et signera cet inven- 
taire en double, ajoutant à son nom 
Son rang dans la marine militaire, 
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Rang eines Lieutenants in der Kriegs⸗ 
Marine haben oder wenigſtens zur Zeit 
der zweite im Range am Bord des 
Schiffes ſein, welcher die Durchſuchung 
vornimmt; in dieſem Falle muß der ge⸗ 
dachte Offtzier dem Kapitaine des Kauf⸗ 
fahrteiſchiffes eine von dem Befehls ha⸗ 
ber des Kreuzers unterzeichnete Abſchrift 
der oben erwähnten Spezialordre vor⸗ 
zeigen, und außerdem eine von ihm ſelbſt 
unterzeichnete Erklaͤrung einhaͤndigen, 
welche den Rang, den er in der Kriegs⸗ 
Marine ſeines Landes einnimmt, den 
Namen des Befehlshabers, unter deſſen 
Befehlen er fieht, den Namen des 
Kreuzers, zu welchem er gehoͤrt, und 
den Zweck der Durchſuchung, ſo wie 
oben geſagt iſt, angiebt. 

Stellt ſich bei der Durchſuchung her⸗ 
aus, daß die Papiere des Schiffs in 
Ordnung find, und daſſelbe in erlaub- 
tem Verkehre begriffen iſt, ſo hat der 
Offizier in das Schiffsjournal einzutra⸗ 
gen, daß die Durchſuchung Kraft der 
oben erwaͤhnten Spezialordre ſtattgefun⸗ 
den hat, und nach Erfuͤllung dieſer 
Foͤrmlichkeit ſteht es dem Schiffe frei, 
ſeine Fahrt fortzuſetzen. 

2. Wenn der den Kreuzer befehligende 
Offizier nach dem Reſultate der Durch⸗ 
ſuchung hinreichende Gruͤnde zu haben 
glaubt, anzunehmen, daß das Schiff 
fi mit dem Negerhandel befaſſe, oder 
zu dieſem Handel ausgeruͤſtet worden 
ſei, oder daß es ſich mit dieſem Han⸗ 
del waͤhrend der Fahrt, auf welcher es 
von dem Kreuzer angetroffen worden 
iſt, befaßt habe, und wenn er ſich in 
Folge deſſen entſchließt, daſſelbe in Be— 
ſchlag zu nehmen und der Jurisdiktion 
der kompetenten Behoͤrde zu uͤbergeben, 
ſo muß er auf der Stelle uͤber alle am 
Bord befindlichen Papiere zwei gleich⸗ 
lautende Inventarien aufnehmen und 
beide Inſtrumente unterzeichnen, indem 
er ſeinem Namen, ſeinen Rang in der 

Kriegs⸗ 


ainsi que le nom du bâtiment qu'il 
commande. 


Il dressera et signera de la même 
manière, par duplicata, un procès- 
verbal constatant l'époque et le lieu 
de l'arrestation, le nom du navire, 
celui de son capitaine, et ceux des 
hommes de son équipage, ainsi que 
le nombre et l'état des esclaves trou- 
vés à bord, 

Ce procès-verbal devra en outre 
contenir une description exacte. de 
l'état du navire et de sa cargaison. 


3) Le Commandant du croiseur 
conduira ou enverra sans délai le na- 
vire arrêté, ainsi que son capitaine, 
son équipage, ses passagers, sa car- 
gaison, et les esclaves trouvés à son 
bord, à Yun des ports ci-après spéci- 
fiés, pour qu'il soit procédé à leur 
égard, conformément aux lois du pays 
dont le navire porte le pavillon; et il 
en fera la remise aux autorités com- 
pétentes, ou aux personnes qui auront 
été spécialement préposées à cet effet 

ar le Gouvernement à qui appartien- 
dra le dit port, 


4) Nul individu ne devra être dis- 
trait du bord du navire arrêté; et il 
ne sera enlevé non plus aucune partie 
de sa cargaison, ou des esclaves 


trouvés à son bord, jusquà ce que 


le dit navire ait été remis aux auto- 
rités de sa propre nation; excepté 
dans le cas où la translation de la 
totalité ou d'une partie de l'équipage, 
ou des esclaves trouvés à bord, serait 
jugée nécessaire, soit pour conserver 
leur vie ou par toute autre considé- 
ration d'humanité, soit pour la sûreté 
de ceux qui seront chargés de la con- 
duite du navire après son arrestation. 
Dans un tel cas, le Commandant du 
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Kriegsmarine fo wie auch den Namen 
e Schiffes, welches er befehligt, hin- 
zufuͤgt. 

In derſelben Weiſe muß er zwei 
gleichlautende Protokolle aufnehmen und 
unterzeichnen, welche die Zeit und den 
Ort der Beſchlagnahme, den Namen 
des Schiffes, den ſeines Kapitains und 
diejenigen der Schiffsmannſchaft, ſo wie 
die Anzahl und den Zuſtand der am 
Bord gefundenen Sklaven angeben. 

Außerdem ſollen dieſe Protokolle eine 
genaue Beſchreibung von dem Zuſtande 
des Schiffs und ſeiner Ladung ent— 
halten. 

3. Der Befehlshaber des Kreuzers 
muß das in Beſchlag genommene Schiff, 
ſo wie deſſen Kapitain, Mannſchaft, 
Paſſagiere, Ladung und die am Bord 
gefundenen Sklaven unverzuͤglich nach 
einem der weiter unten bezeichneten Hä- 
fen fuͤhren oder fuͤhren laſſen, damit 
hinſichtlich ihrer in Gemaͤßheit der Ge⸗ 
{che des Landes, deſſen Flagge das Schiff 
fuͤhrt, verfahren werde; und er hat die⸗ 
ſelben an die kompetenten Behoͤrden 
oder an diejenigen Perſonen abzuliefern, 
die von der Regierung, welcher der ge 
dachte Hafen gehoͤrt, zu dem Ende be 
ſonders beſtellt ſein werden. 

4. Es darf Niemand vom Bord des 
in Beſchlag genommenen Schiffs ent’ 
fernt, auch kein Theil der Ladung oder 
der am Bord befindlichen Sklaven weg⸗ 
gebracht werden, bis das gedachte Schi 
den Behoͤrden ſeiner eigenen Nation 
uͤberliefert worden; ausgenommen in 
dem Falle, wo die Verſetzung der Ge⸗ 
ſammtheit oder eines Theils der Schiffs⸗ 
Mannſchaft oder der am Bord gefun? 
denen Sklaven fuͤr nothwendig erachtet 
werden ſollte, ſei es nun, um ihr Leben 
zu erhalten, oder aus einer anderen 
Nückfiht der Menſchlichkeit, oder ſei es 
um der Sicherheit derjenigen willen, 
welche mit der Fuͤhrung des S H 0 
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croiseur, ou l'officier chargé de la con- 
duite du bâtiment arrêté, dressera de 
la dite translation un procès-verbal, 
dans lequel il en énoncera les motifs, 
et les capitaines, matelots, passagers 
ou esclaves, ainsi transbordés, seront 
conduits dans le même port que le 
navire et sa cargaison; et leur ré- 
ception aura lieu de la même manière 
que celle du navire, conformément aux 
dispositious ci-après énoncées. 


Il est entendu qu'aucune des stipu- 
lations du paragraphe ci-dessus ne 
sera applicable aux esclaves trouvés 
à bord des navires Prussiens, Autri- 
chiens ou Russes; il sera disposé de 
ces “esclaves couformément aux dis- 
positions contenues dans les para- 
graphes suivants. 

5) Tous les navires Autrichiens qui 
seront arrêtés aux stations d'Amérique 
ou d'Afrique par les -eroiseurs des 
autres Parties contractantes, seront 
conduits et remis à la Juridiction 
Autrichienne à Trieste. 


Mais si des esclaves sont trouvés 
à bord d'un tel navire Autrichien au 
moment de son arrestation, le navire 
sera envoyé d'abord pour déposer les 
esclaves dans le port où il aurait été 
conduit pour être jugé, s'il avait na- 
vigué sous pavillon Français op An- 
glais; le navire sera ensuite envoyé 
et remis à la Juridiction Autrichienne 
à Trieste, ainsi qu'il a été stipulé ci- 

essus, 


Tous les navires Frangais qui seront 
arrêtés sur la côte occidentale d'Afrique 
(Fr. 2488.) 


393 


nach feiner Beſchlagnahme beauftrag 
werden. In einem folchen Falle muß 
der Befehlshaber des Kreuzers oder 
der mit der Fuͤhrung des in Beſchlag 
genommenen Schiffs beauftragte Offi⸗ 
zier uͤber die gedachte Verſetzung ein 
Protokoll aufnehmen, in welchem er die 
Gruͤnde dazu angiebt; und die auf dieſe 
Weiſe verſetzten Kapitaine, Matroſen, 
Paſſagiere und Sklaven find in Den: 
ſelben Hafen zu fuͤhren, wohin Schiff 
und Ladung gebracht werden; und die 
Uebernahme derſelben ſoll auf die gleiche 
Weiſe, wie die des Schiffes, in Ge⸗ 
maͤßheit der hier unten folgenden Feſt⸗ 
ſetzungen ſtattfinden. 

Indeß findet keine der Beſtimmun⸗ 
gen des vorſtehenden Paragraphen An⸗ 
wendung auf Sklaven, welche am Bord 
preußiſcher, oͤſterreichiſcher oder ruſſi⸗ 
ſcher Schiffe gefunden werden; mit ſol⸗ 
chen Sklaven wird in Gemaͤßheit der 
Beſtimmungen verfahren, welche in den 
folgenden Paragraphen enthalten ſind. 

5. Alle oͤſterreichiſchen Schiffe, welche 
auf den Stationen von Amerika oder 
Afrika durch Kreuzer der anderen kon— 
trahirenden Theile in Beſchlag genom⸗ 
men werden ſollten, ſind nach Trieſt zu 
führen und der oͤſterreichiſchen Zug: 
diktion zu uͤberliefern. 

Wenn aber Sklaven am Bord eines 
ſolchen oͤſterreichiſchen Schiffs im Au⸗ 
genblicke ſeiner Beſchlagnahme vorge⸗ 
funden werden, ſo iſt das Schiff zuvoͤr⸗ 
derſt, um die Sklaven abzuſetzen, in 
denjenigen Hafen zu fuͤhren, wohin es, 
wenn es unter franzoͤſiſcher oder eng: 
liſcher Flagge gefahren wäre, geführt 
worden ſein wuͤrde, um vor Gericht 
geſtellt zu werden; ſodann iſt das Schiff 
nach Trieſt zu führen und der oͤſterrei⸗ 
chiſchen Jurisdiktion zu uͤberliefern, wie 
oben beſtimmt worden iſt. 

Alle franzoͤſiſchen Schiffe, welche an 
der weſtlichen Kuͤſte von Afrika durch 

die 
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par les croiseurs des autres Parties 
contractantes, seront conduits et re- 
mis à la Juridietion Française à Gorée. 


Tous les navires Français qui se- 
ront arrétés sur la côte orientale 
d'Afrique par les croiseurs des autres 
Parties contractantes, seront conduits 
et remis à la Juridiction Française 
à l'Ile de Bourbon. 


Tous les navires Français qui se- 
ront arrêtés sur la côte d'Amérique, 
au sud du 10me degré de latitude 
septentrionale, par les croiseurs des 
autres Parties contractantes, seront 
conduits et remis à la Juridiction 


Française à Cayenne. 


Tous les navires Français qui se- 
sont arrêtés ou dans les Indes Occi- 
dentales, ou sur la côte d'Amérique 
au nord du 10me degré de latitude 
septentrionale, par les croiseurs des 
autres Parties contractantes, seront 
conduits et remis à la Juridiction 
Française à la Martinique. 


Tous les navires Britanniques qui 
seront arrêtés sur la côte occidentale 
d'Afrique par les croiseurs des autres 
Parties contractantes, seront conduits 
et remis à la Juridiction Britannique 
à Bathurst sur la rivière de Gambie. 


Tous les navires Britanniques qui 
seront arrétés sur la côte orientale 
d'Afrique par les croiseurs des autres 
Parties contractantes, seront conduits 
et remis à la Juridiction Britannique 
au Cap de Bonne Espérance. 


Tous les navires Britanniques qui 
seront arrêtés sur la côte d'Amérique 
par les croiseurs des autres Parties 


die Kreuzer der anderen kontrahirenden 
Theile in Beſchlag genommen werden 
ſollten, ſind nach Gorea zu fuͤhren und 
d franzoͤſiſchen Jurisdiktion zu über: 
iefern. 

Alle Franzoͤſiſchen Schiffe, welche an 
der oͤſtlichen Kuͤſte von Afrika durch 
die Kreuzer der anderen kontrahirenden 
Theile in Beſchlag genommen werden 
ſollten, ſind nach der Inſel Bourbon 
zu führen und der Franzoͤſiſchen Juris⸗ 
diktion zu uͤberliefern. 

Alle Franzoͤſiſchen Schiffe, welche an 
der Kuͤſte von Amerika, ſuͤdlich vom 
10ten Grade noͤrdlicher Breite durch die 
Kreuzer der anderen kontrahirenden 
Theile in Beſchlag genommen werden 
ſollten, ſind nach Cayenne zu fuͤhren 
und der Franzoͤſiſchen Jurisdiktion zu 
uͤberliefern. 

Alle Franzoͤſiſchen Schiffe, welche 
durch die Kreuzer der anderen kontra⸗ 
hirenden Theile entweder in Weſtindien 
oder an der Kuͤſte von Amerika noͤrd⸗ 
lich vom 10ten Grade noͤrdlicher Breite 
in Beſchlag genommen werden ſollten, 
ſind nach Martinique zu fuͤhren und 
der Franzoͤſiſchen Jurisdiktion zu Ober: 
liefern. 

Alle Britiſchen Schiffe, welche an 
der weſtlichen Kuͤſte von Afrika durch 
die Kreuzer der anderen kontrahirenden 
Theile in Beſchlag genommen werden 
ſollten, ſind nach Bathurſt am Gambia⸗ 
Fluß zu führen und der Britiſchen Du: 
risdiktion zu uͤberliefern. 

Alle Britiſchen Schiffe, welche an 
der oͤſtlichen Kuͤſte von Afrika durch 
die Kreuzer der anderen kontrahirenden 
Theile in Beſchlag genommen werden 
ſollten, ſind nach dem Kap der guten 
Hoffnung zu fuͤhren und der Britiſchen 
Jurisdiktion zu uͤberliefern. 

Alle Britiſchen Schiffe, welche an 
der Kuͤſte von Amerika durch die Kreuzer 
der anderen kontrahirenden Ke" 
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contractantes, seront conduits et re- 
mis à la Juridiction Britannique, ou 
à la Colonie de Demerarie, ou au Port 
Royal dans la Jamaïque, selon que le 
Commandant du croiseur le jugera 
plus convenable, 


Tous les navires Britanniques qui 
seront arrêtés dans les Indes Occi- 
dentales par les croiseurs des autres 
Parties contractantes, seront conduits 
et remis à la Juridiction Britannique 
au Port Royal dans la Jamaïque, 

Tous les navires Prussiens qui se- 
ront arrêtés aux stations d'Afrique ou 
d'Amérique par les croiseurs des autres 
Parties contractantes, seront conduits 
et remis à la Juridiction Prussienne 
à Stettin. 


Mais si des esclaves sont trouvés 
à bord d'un tel navire Prussien au 
moment de son arrestation, le navire 
sera envoyé d'abord pour déposer les 
esclaves dans le port où il aurait été 
conduit pour être jugé, s'il avait na- 
vigué sous pavillon Français ou An- 
glais; le navire sera ensuite envoyé 
et remis à la Juridiction Prussienne 
à Stettin, ainsi qu'il a été stipulé ci- 
dessus. 


Tous les navires Russes qui seront 
arrêtés aux stations d'Afrique ou 
d'Amérique par les croiseurs des au- 
tres Parties contractantes, seront con- 
duits et remis à la Juridiction Russe 
à Cronstadt ou à Reval, selon que la 
saison permettra au navire d'atteindre 
Fun ou l'autre de ces ports. 


Mais si des esclaves sont trouvés 
à bord d'un tel navire Russe au mo- 
ment de son arrestation, le navire sera 

Jahrgang 1844. (Nr. 2488.) 


395 — 


Beſchlag genommen werden ſollten, find, 
je nachdem der Befehlshaber des Rreu- 
zers es für zweckmaͤßiger haͤlt, Behufs 
der Ueberlieferung an die Britiſche Du: 
risdiktion nach der Kolonie von Der 
merary oder nach Port Royal auf Ja⸗ 
maika zu fuͤhren. 

Alle Britiſchen Schiffe, die in Weſt⸗ 
Indien durch die Kreuzer der anderen 
kontrahirenden Theile in Beſchlag ges 
nommen werden ſollten, ſind nach Port 
Royal auf Jamaika zu führen und der 
Britiſchen Jurisdiktion zu uͤberliefern. 

Alle Preußiſchen Schiffe, welche auf 
den Stationen von Afrika oder Ame⸗ 
rika durch die Kreuzer der anderen. 
kontrahirenden Theile in Beſchlag ges 
nommen werden ſollten, find nach Stet⸗ 
tin zu führen und der Preußiſchen Zu- 
risdiktion zu uͤberliefern. 

Wenn aber am Bord eines ſolchen 
Preußiſchen Schiffes im Augenblicke ſei⸗ 
ner Beſchlagnahme Sklaven vorgefun⸗ 
den werden, ſo iſt das Schiff zuvoͤrderſt, 
um die Sklaven abzuſetzen, in denjeni⸗ 
gen Hafen zu fuͤhren, wohin es, wenn 
es unter Franzoͤſiſcher oder Engliſcher 
Flagge gefahren waͤre, gefuͤhrt worden 
ſein wuͤrde, um vor Gericht geſtellt zu 
werden; demnaͤchſt iſt das Sal wie 
oben, beſtimmt worden, nach Stettin 
zu führen und der Preußiſchen Juris⸗ 


diktion zu uͤberliefern. 


Alle Ruſſiſchen Schiffe, welche auf 
den Stationen von Afrika oder Ame⸗ 
rika durch die Kreuzer der anderen kon⸗ 
trahirenden Theile in Beſchlag genom⸗ 
men werden ſollten, ſind Behufs ihrer 
Ueberlieferung an die Ruſſiſche Juris⸗ 
diktion nach Kronſtadt oder Reval zu 
führen, je nachdem die Jahreszeit dem 
Schiffe geſtatten wird, den einen oder 
den andern dieſer Häfen zu erreichen. 

Wenn aber an Bord eines ſolchen 
Ruſſiſchen Schiffes im Augenblicke ſei⸗ 
ner Beſchlagnahme Sklaven vorgefun⸗ 
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envoyé d'abord pour déposer les es- 
claves dans le port où il aurait été 
conduit pour être jugé, Sil avait na- 
vigué sous pavillon Français ou An- 
glais; le navire sera ensuite envoyé 
et remis à la Juridietion Russe à 
Cronstadt ou à Reval, ainsi qu'il a 
été stipulé ci-dessus. 


6) Dès qu'un navire de commerce, 
qui aura été arrêté comme il a été 
dit ci-dessus, arrivera dans un des 
ports où lieux dont il est ci-dessus 
fait mention, le Commandant du croi- 
seur, ou l'officier charge de la con- 
duite du navire arrêté, remettra im- 
médiatement aux autorités dûment 
préposées à cet effet par le Gouver- 
nement dans le territoire duquel le 

ort ou lieu ci: dessus désigné se trouve, 
le navire et sa cargaison, ainsi que le 
capitaine, l'équipage, les passagers, et 
les esclaves trouvés à son bord. et 
en outre les papiers saisis à bord, et 
Yun des deux exemplaires de linven- 
taire des dits papiers, l'autre devant 
demeurer dans sa possession. Le dit 
officier remettra en même temps à ces 
autorités, en original, une des deux 
expéditions du procès-verbal faites se- 
lon ce qui est ci-dessus spécifié, et il 
y ajoutera un rapport des changements 
qui pourraient avoir eu lieu depuis le 
moment de l'arrestation jusqu'à celui 
de la rewise; aussi bien qu'une copie 
du rapport de tels transbordéments qui 
ont pu avoir lieu, ainsi qu'il a été 
prévu ci-dessus. 
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den werden, fo ift das Schiff zuvoͤrderſt, 
um die Sklaven abzuſetzen, in denjeni⸗ 
gen Hafen zu fuͤhren, wohin es, wenn 
es unter Franzoͤſiſcher oder Engliſcher 
Flagge gefahren waͤre, gefuͤhrt worden 
ſein wuͤrde, um vor Gericht geſtellt zu 
werden; demnaͤchſt iſt das Schiff, wie 
oben feſtgeſetzt worden, Behufs der 
Ueberlieferung an die Ruſſiſche Juris⸗ 
diktion nach Kronſtadt oder Reval zu 
fuͤhren. 

6) Sobald ein Kauffahrteiſchiff, 
welches, wie oben geſagt iſt, in Beſchlag 
genommen worden, in einem der vor— 
erwaͤhnten Haͤfen oder Plaͤtze ankommt, 
muß der Befehlshaber des Kreuzers 
oder der mit der Fuͤhrung des in Be⸗ 
ſchlag genommenen Schiffes beauftragte 
Offizier den von der Regierung, in 
deſſen Gebiet der vorbezeichnete Hafen 
oder Platz gelegen iſt, zu dieſem Ende 
gehoͤrig beſtellten Behörden unverzüglich 
das Schiff und feine Ladung, fo wie 
den Kapitain, die Mannſchaft, die 
Paſſagiere und die am Bord vorge— 
fundenen Sklaven, nebſt den am Bord 
in Beſchlag genommenen Papieren und 
einem der beiden Exemplare des Ver— 
zeichniſſes der beſagten Papiere über: 
geben, waͤhrend das andere Exemplar 
in ſeinem Beſitze bleibt. Zu gleicher 
Zeit hat der gedachte Offizier dieſen 
Behoͤrden eine der beiden Ausfertigun- 
gen des Protokolls, welche nach den 
obenſtehenden Beſtimmungen anzuferti— 
gen ſind, im Originale einzuhaͤndigen, 
und einen Bericht über die Veraͤnde⸗ 
rungen beizufuͤgen, welche von dem Au⸗ 
genblicke, wo das Schiff in Beſchlag 
genommen worden, bis zur Zeit der 
Ueberlieferung ſtattgefunden haben moͤch⸗ 
ten; fo wie auch eine Abſchrift des De 
richts über ſolche Verſetzungen, wie un: 
ter den oben erwaͤhnten Vorausſetzun⸗ 
gen geſchehen ſeyn koͤnnten. 


Bei 


En remettant ces diverses pièces, 
l'officier en attestera la sincérité sous 
serment el par écrit. 


7) Si le Commandant d'un croiseur 
d'une des Hautes Parties contractan- 
tes, dûment pourvu des instructions 
spéciales ci-dessus mentionnées, a lieu 
de soupçonner qu'un navire de com- 
merce naviguant sous le convoi ou 
en compagnie d'un bâtiment de guerre 
d'une des autres Parties contractantes, 
se livre à la Traite des Nègres, ou a 
été équipé pour ce trafic, ou qu'il 
s'était livré au trafic des Nègres du- 
rant la traversée pendant, laquelle il 
a été rencontré par le croiseur, il de- 
vra se borner à communiquer ses soup- 
çons au Commandant du bâtiment de 
guerre, et laisser à celui-ci le soin de 
procéder seul à la visite du navire 
suspect, et de le placer, s’il y a lieu, 
sous la main de la justice de son pays. 


8) Par l'Article IV. du Traité, il 
est stipulé, que dans aucun cas le 
droit mutuel de visite ne pourra s’exer- 
cer sur des bâtiments de guerre des 
Hautes Parties contractantes. 

Il est convenu que cette exemption 
S’appliquera également aux navires de 
la Compagnie Russo-Américaine, les- 
quels, étant commandés par des offi- 
ciers de la Marine Impériale, sont au- 
torisés par le Gouvernement Impérial 
à arborer un pavillon qui les distingue 
de la Marine Marchande, et sont ar- 
mes et équipés d'une manière sem- 
blable à celle des transports de guerre. 


Il est également convenu que les 
dits navires devront être munis d'une 
patente Russe, qui constatera leur ori- 
gine et leur destination. La forme 

(Nr. 2488.) 
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Bei Ueberlieferung dieſer verſchiede⸗ 
nen Schriftſtuͤcke muß der Offizier die 
Richtigkeit derſelben eidlich und ſchrift⸗ 
lich bekraͤftigen. 

7) Wenn der Befehlshaber eines 
Kreuzers eines der Hohen kontrahiren— 
den Theile, welcher mit den vorerwaͤhn— 
ten ſpeziellen Inſtruktionen gehörig ver: 
ſehen iſt, Grund zu dem Verdachte hat, 
daß ein unter Konvoy, oder in Geſell⸗ 
ſchaft eines Kriegsſchiffes eines der an⸗ 
deren kontrahirenden Theile fahrendes 
Kauffahrteiſchiff ſich mit dem Neger— 
handel befaſſe, oder fuͤr dieſen Handel 
ausgeruͤſtet worden ſei, oder daß es 
waͤhrend der Fahrt, auf welcher es von 
dem Kreuzer angetroffen worden iſt, ſich 
mit dem Negerhandel befaßt habe, — 
ſo muß derſelbe ſich darauf beſchraͤnken, 
ſeinen Verdacht dem Befehlshaber des 
Kriegsſchiffes mitzutheilen, und dem 
letztern es uͤberlaſſen, allein zur Durch: 
ſuchung des verdaͤchtigen Schiffes zu 
ſchreiten, und ſelbiges, wenn Grund 
dazu vorhanden iſt, den Gerichten ſei⸗ 
nes Landes zu uͤberliefern. 

8) Durch den Artikel IV. des Ver⸗ 
trages wird beſtimmt, daß das gegenſei⸗ 
tige Durchſuchungsrecht in keinem Falle 
gegen Kriegsſchiffe der Hohen Fontrabi- 
renden Theile ausgeuͤbt werden duͤrfe. 

Man iſt uͤbereingekommen, daß dieſe 
Befreiung ſich ebenmaͤßig auf die Schiffe 
der Ruſſiſch⸗Amerikaniſchen Kompagnie 
beziehen ſolle, welche von Offizieren der 
Kaiſerlichen Marine befehligt werden 
und von der Kaiſerlichen Regierung er— 
maͤchtigt ſind, eine Flagge zu fuͤhren, 
Die fie von der Handelsmarine unter: 
ſcheidet, auch in aͤhnlicher Weiſe wie 
die Kriegs + Transportſchifſe bewaffnet 
und ausgeruͤſtet ſind. 

Ebenſo hat man ſich daruͤber ver⸗ 
einigt, daß die gedachten Schiffe mit 
einem Ruſſiſchen Patente verſehen ſeyn 
ſollen, welches ihren Urſprung und ihre 

59° Des 


de cette patente sera arrêtée de com- 
mun accord, Il est convenu que cette 
patente, expédiée par l'autorité com- 
pétente en Russie, sera visée à St. 
Petersbourg par les Consulats d’An- 
gleterre et de France. 


9) Par l'Article IX. F. 3. du Traité 
il est stipulé, qu'à moins de preuve 
contraire, un navire serait censé s'être 
livré à la Traite des Nègres, s'il se 
trouvait à son bord des planches de 
réserve, préparées pour établir un 
double pont ou un pout dit à esclaves. 


Afin de prévenir tout abus qui 
pourrait résulter d’une interprétation 
arbitraire de cette clause, il est spé- 
cialement recommandé aux croiseurs 
de ne pas en étendre l'application 
aux navires Prussiens, Autrichiens, et 
Russes, faisant le commerce de bois, 
dans le cas où il sera constaté par 
leurs expéditions que les planches et 
poutres qu'ils ont, ou ont eu, à bord, 
font, ou ont fait, partie de leur car- 
gaison comme objet de commerce 
licite. 


Par conséquent, afin de ne pas en- 
traver un commerce licite, il est ex- 
pressément enjoint aux croiseurs d’ap- 
pliquer les dispositions contenues dans 
le $. 3. de l'Article IX., seulement 
aux cas où il se trouverait à bord du 
bâtiment visité des planches de ré- 
serve évidemment destinées pour la 
formation d'un pont dit à esclaves. 


Les Plenipotentiaires soussignes, 
conformément à l'Article XVIII. du 
Traité de ce jour, sont convenus que 
les instructions ci-dessus seront anne- 
xées au Traité signé aujourd'hui entre 
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Beſtimmung nachweiſt. Die Form dies 
ſes Patents ſoll durch gemeinſchaftliche 
Uebereinkunft feſtgeſtellt werden. Man 
hat beſchloſſen, daß dieſes Patent durch 
die kompetente Ruſſiſche Behoͤrde aus⸗ 
gefertigt und zu St. Petersburg von 
den Konſulaten Frankreichs und Eng⸗ 
lands viſirt werden ſolle. 

9) Im Artikel IX. §. 3. des Ver: 
trages iſt feſtgeſetzt, daß ein Schiff, 
wenn es nicht Beweiſe vom Gegentheile 
geben kann, verdaͤchtig ſei, ſich mit dem 
Negerhandel befaßt zu haben, falls ſich 
am Bord deſſelben Reſerveplanken vor⸗ 
faͤnden, welche zugerichtet ſeyen, um 
daraus ein zweites Deck oder ein ſo⸗ 
genanntes Sklavendeck zu machen. 

Um jedem Verſtoße, der durch eine 
willkuͤrliche Auslegung dieſer Klauſel 
herbeigefuͤhrt werden koͤnnte, vorzubeu⸗ 
gen, wird den Kreuzern beſonders em⸗ 
pfohlen, die Anwendung derſelben nicht 
auf Preußiſche, Oeſterreichiſche und 
Ruſſiſche Schiffe, welche den Holzhan— 
del betreiben, auszudehnen, falls ſich aus 
den Abfertigungen derſelben ergiebt, daß 
die Planken und Balken, welche ſie am 


Bord haben oder gehabt haben, als 


Gegenſtand eines erlaubten Verkehrs 
einen Theil ihrer Ladung ausmachen 
oder ausgemacht haben. 

Demzufolge, und um nicht einen er⸗ 
laubten Verkehr zu hindern, wird den 
Kreuzern ausdruͤcklich aufgegeben, die 
in dem $. 3. des Artikels IX. enthal⸗ 
tenen Beſtimmungen lediglich auf Die 
jenigen Faͤlle anzuwenden, wo ſich am 
Bord des durchſuchten Schiffes Re⸗ 
ſerveplanken vorfinden ſollten, die au⸗ 
genſcheinlich zur Herſtellung eines füge 
nannten Sklavendecks beſtimmt waren. 

Die unterzeichneten Bevollmaͤchtigten 
ſind in Gemaͤßheit des Artikels XVIII. 
des Vertrages vom heutigen Tage uͤber⸗ 
eingekommen, daß die obigen Inſtruk⸗ 
tionen dem heut zwiſchen Preußen, 

Oeſter⸗ 
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la Prusse, l'Autriche, la France, la 
Grande-Bretagne et la Russie, pour 
la suppression de la Traïte des Nè- 
gres d'Afrique, et qu'elles seront con- 
sidérées comme faisant partie inte- 
grante du dit Traité, 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
des Hautes Parties contractantes ont 
signé cette Annexe, et y ont apposé 
le sceau de leurs armes, 

Fait à Londres, le vingt Décembre, 
Yan de grâce mil-huit-cent-quarante- 
et un. 


(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 


8.) Schleinitz. 
S.) Koller. 

8.) Ste. Aulaire. 
S.) Aberdeen. 
8.) Brunnow. 


(Nr. 2489.) 


8. Juli 1844. 


Oeſterreich, Frankreich, Großbritannien 
und Rußland wegen Unterdruͤckung des 
Handels mit Afrifanifhen Negern ab— 
geſchloſſenen Vertrage angehaͤngt und 
als ein integrirender Theil des gedach⸗ 
ten Vertrages betrachtet werden ſollen. 

Zu Urkund deſſen haben die Bevoll⸗ 
maͤchtigten der Hohen kontrahirenden 
Theile dieſe Anlage unterzeichnet und 
ihre Siegel beigedruckt. 

So geſchehen zu London, am 20. De⸗ 
zember Ein Tauſend Acht Hundert Ein 
und Vierzig. 


(L. S.) Schleinitz. 
(L. S.) Koller. 

(L. S.) St. Aulaire. 
(L. S.) Aberdeen. 
(L. S.) Brunnow. 


Verordnung wegen Beſtrafung des Handels mit Negerſklaven, vom 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, König von 
Preußen ꝛc. ꝛc. 


verordnen zur Ausfuͤhrung des zwiſchen Unſerm Bevollmaͤchtigten und den Be⸗ 
vollmaͤchtigten Ihrer Majeftäten des Kaiſers von Oeſterreich, der Königin von 
Großbritannien und des Kaiſers von Rußland, wegen Verhinderung des Han⸗ 
dels mit Negerſklaven, am 20. Dezember 1841. zu London abgeſchloſſenen und 
von Uns ratifizirten Vertrages, durch welchen der Betrieb des Handels mit 
Negerſklaven für ein der Seeraͤuberei gleich zu achtendes Verbrechen erklaͤrt 
worden iſt, auf den Antrag Unſeres Staatsminiſteriums und nach vernomme⸗ 
nem Gutachten Unſeres Staatsraths, was folgt. 


5.7: 


Jedes Preußiſche Schiff, welches von einem Kreuzer angehalten wird, 
iſt als im Negerſklavenhandel begriffen anzuſehen, wenn es Negerſklaven am 
Bord hat, oder wenn in demſelben Gegenſtaͤnde, wie ſie der Art. 9. des Ver⸗ 
trages vom 20. Dezember 1841. bezeichnet, vorgefunden werden, oder erweis⸗ 
lich waͤhrend der Reiſe, auf welcher das Schiff angehalten wird, vorhanden 
geweſen ſind. f 

(Nr. 2488— 2489.) Dieſe 
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Dieſe Vermuthung kann nur durch den uͤberzeugenden Nachweis emt: 
kraͤftet werden, daß die am Bord vorgefundenen Neger in einer erlaubten Ab⸗ 
ſicht aufgenommen worden ſind, oder daß das Schiff in einem erlaubten Ge⸗ 
ſchaͤfte begriffen war, oder zu einem ſolchen ausgeruͤſtet worden iſt, und daß die 
Gegenſtaͤnde, welche jene Vermuthung begruͤnden, nothwendig waren, um den 
erlaubten Zweck zu erreichen. 

$. 2. 


Gegen im Holzhandel begriffene Schiffe wird dadurch, daß auf denſel— 
ben die unter Nr. 3. des 9. Artikels jenes Vertrages erwaͤhnten Reſerveplanken 
vorgefunden werden, die im §. 1. aufgeſtellte Vermuthung nur dann begruͤndet, 
wenn ſich ergiebt, daß dieſe Gegenſtaͤnde augenſcheinlich zur Anlage eines Skla⸗ 
vendecks beſtimmt ſind. 

KS 


Wird ein Kauffahrteiſchiff, welches nach den Vorſchriften der eg. 1 und 2. 
als im Sklavenhandel begriffen anzuſehen iſt, angehalten und zur Unterſuchung 
an die kompetente Behoͤrde abgeliefert, und kann der vorbehaltene Gegenbeweis 
nicht befriedigend geführt werden, fo iſt gegen den Kapitain, den Superkargo 
und den erſten Steuermann auf Zuchthausſtrafe von fuͤnf bis zu zwanzig Jah⸗ 
ren zu erkennen. Eine gleiche Strafe trifft den Rheder, denjenigen, welcher zur 
Ausruͤſtung des Schiffs Geld dargeliehen hat, und den Verſicherer, wenn den⸗ 
ſelben die Beſtimmung des Schiffs bekannt war. ö 

Gegen die Schiffsmannſchaft tritt Strafarbeit von ſechs Monaten bis 
zu fuͤnf Jahren ein, wenn aus den Umſtaͤnden erhellt, daß ſie ſich bei dem 
Verbrechen freiwillig betheiligt hat. 

§. 4. 


Bei Zumeſſung dieſer Strafen (S. 3.) iſt beſonders zu beruͤckſichtigen, 
ob auf dem Schiffe wirklich Negerſklaven vorgefunden worden ſind, oder nach⸗ 
gewieſen wird, daß ein Sklavenhandel ſchon ſtattgehabt hat. Außer jenen 
Strafen iſt gegen Diejenigen, welche gegen die auf dem Schiffe befindlichen 
Sklaven ſich noch anderer Verbrechen ſchuldig gemacht haben, auch die auf 
dieſe Verbrechen in den Geſetzen angedrohete Strafe nach den allgemeinen 
Grundſaͤtzen uͤber das Zuſammentreffen mehrerer Verbrechen zur Anwendung 
zu bringen. 

$. 5. 

Die gegen den Kapitain, den Superkargo und erfien Steuermann an⸗ 
gedroheten Strafen (Ss. 3 und A.) treffen auch Diejenigen, welche die Stelle 
dieſer ae einnehmen, wenn gleich fie als ſolche in der Schiffsrolle nicht 
bezeichnet ſind. 
§. 6. 
Ergiebt ſich bei einem zur Ausruͤſtung im Hafen liegenden Schiffe aus 
ſeiner Einrichtung oder Befrachtung, daß daſſelbe zum Sklavenhandel beſtimmt 
iſt, ſo wird Derjenige, welcher es ausruͤſtet oder ausruͤſten laͤßt, mit ein⸗ bis 
dreijaͤhriger Zuchthausſtrafe belegt. D 
| eiche 
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Gleiche Strafe trifft Denjenigen, welcher zur Ausruͤſtung des Schiffes 
Geld dargeliehen hat, ſowie den Verſicherer und den Kapitain, wenn denſelben 
die Beſtimmung des Schiffes bekannt war. 

Gegen die Schiffsmannſchaft tritt, wenn ihr die Beſtimmung des 
Schiffes bekannt war, Strafarbeit von drei Monaten bis zu einem Jahre ein. 


$. 7. 


In allen Fällen, in denen nach den vorhergehenden Beſtimmungen 
Zuchthausſtrafe ausgeſprochen wird, muß zugleich auf den Verluſt der Befug⸗ 
niß zum ferneren Betriebe des gemißbrauchten Gewerbes, imgleichen aller Ehren⸗ 
Rechte, Penſionen und Gnadengehaͤlter, und wenn unter den Schuldigen ein 
Beamter iſt, auf Kaſſation und auf Unfaͤhigkeit deſſelben zu allen oͤffentlichen 
Aemtern erkannt werden. 

§. 8. 

Ergiebt die gerichtliche Unterſuchung, daß das aufgebrachte Schiff auf 
der Reiſe, auf welcher es von dem Kreuzer angehalten iſt, Sklavenhandel be- 
reits betrieben hat, oder daß es dazu ausgeruͤſtet war, ſo iſt in dem Erkennt⸗ 
niſſe, durch welches die Strafen gegen die betheiligten Perſonen feſtgeſetzt wer⸗ 
den, zugleich die Konfiskation des Schiffes mit ſeiner geſammten Ausruͤſtung 
und der darauf vorgefundenen Ladung an Handelsguͤtern auszuſprechen. 


§. 9. 


Erfolgt ein freiſprechendes Erkenntniß, fo muß durch daſſelbe zugleich die 
Freilaſſung des Schiffes und der Ladung verordnet werden. 


$. 10. 

Iſt ein freiſprechendes Erkenntniß ergangen, zum Anhalten des Schiffes 

und zur Ablieferung an die kompetente Behoͤrde aber hinlaͤnglicher Grund 

($. 1.) vorhanden geweſen, fo find zu einer Entſchaͤdigung eben fo wenig Dies 

jenigen verpflichtet, welche das Schiff angehalten und abgeliefert, als die Regie⸗ 
rung, in deren Auftrage ſie gehandelt haben. 


§. 11. 

Iſt dagegen das Schiff widerrechtlicher Weiſe oder ohne hinreichende Ver⸗ 
dachtsgruͤnde durchſucht und in Beſchlag genommen worden, oder ſind bei der 
Durchſuchung oder Beſchlagnahme Mißbraͤuche oder Vexationen vorgefallen, fo 
hat das Gericht in demſelben Erkenntniſſe den Befehlshaber des Kreuzers oder den 
Offizier, welcher zur Durchſuchung des Schiffes an Bord deſſelben abgeſchickt 
worden, oder Denjenigen, welchem die Fuͤhrung des in Beſchlag genommenen 
Schiffes anvertraut war, zum Schadenerſatze zu verurtheilen, inſofern die er⸗ 
waͤhnten Handlungen unter Autoritaͤt der einen oder andern dieſer Perſonen 
geſchehen ſind. 

$. 12. 

Die nach den Beſtimmungen dieſes Geſetzes angehaltenen Schiffe mer: 
den nach Swinemuͤnde gebracht, und an die dortige Schiffahrtskommiſſion zur 
Weiterbefoͤrderung nach Stettin abgeliefert. 

(Nr. 2489.) Un: 


— AO — 


Unmittelbar nach der Ablieferung und nach dem Empfange der von dem 
Befehlshaber des Kreuzers aufgenommenen Verhandlungen, muß die Schiff⸗ 
fahrtskommiſſion, nach Vorſchrift des 8. Art. des erwaͤhnten Vertrages, zur 
Beſichtigung des Schiffes ſchreiten, und hieruͤber ein Protokoll aufnehmen. 


§. 13. 


Die Verhandlungen werden ſodann an das Oberlandesgericht zu Stet⸗ 
tin abgegeben, welches mit der fernern Unterſuchung und dem Erkenntniſſe be⸗ 
auftragt iſt. Daſſelbe hat von allen rechtskraͤftigen Erkenntniſſen eine Ausferti⸗ 
gung mit den Entſcheidungsgruͤnden an das Miniſterium der auswaͤrtigen An⸗ 
gelegenheiten einzureichen. 

Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beigedruck⸗ 
tem Koͤniglichen Inſiegel. 

Gegeben Sansſouci, den 8. Juli 1844. 


(L. S.) Friedrich Wilhelm. 
v. Rochow. Muͤhler. v. Savigny. Frhr. v. Bülow. Flottwell. 


Beglaubigt: 
Bornemann. 


Berichtigung. 


à In dem durch die Geſetzſammlung publicirten Reglement über den Lootſendienſt 
auf dem Rheine innerhalb der Grenze des Preußiſchen Gebiets vom 24. Juni 
d. J. iſt im 8. 2. Nr. II. b. (Seite 254) anftatt: ` 

„und von Langel aufwaͤrts bis Piwipp“ 
zu leſen: e 50 
„und von Piwipp aufwaͤrts bis Langel“. 
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